
APEnçus HISTORIQUES 

9t:R LA. 

ROSE DES VENTS 

All'onorevole signor Comrn. CESARE CORRENTI, Pre,idente della Società 

Geo>Jrafìca Italiana. 

CHIARISS1MO SIGNORE 

Assai mi tengo onarnta c/ie il dotto sig. D'Auezac, membro dell'Isti­
tuto di Francia e 1iotissimo pei molti suoi imp<>rtanti lavo,·i che fJPe<:ial­
mente illustrano la storin della 11,,ografia, abbia tolta occasion• dalla 
stampa ch'io procurai nel 1865 pei. tipi del Daelli in Milano della Sfera 
dc! Dati e d'altri poemelti italiani, per indimzarmi la seyuente lettera 
ehe debbo alla cortesia di Lei di 11edere impressa in questa reputata rac­
colta. Né mi dà minore soddisfazione il rilevare come nella sua lettera 
il sig. D'A,...zac si accosti alla mia opinione, che veramente Gregorio Dati 
fosoe autore del mentavato poemetto sci,intifico, e la conforti della sua 
1'ispettabile autorità. La variante ch'egli sullo scorcia della sua lettera 
p:ropo~e ci rea la lezione dei d UP. ultimi versi della. stan.;a relativa afl.a 
rosa dei venti è non meno dotta che ingegnosa; nè alcuno, cred'io, oserebbe 
oppugnare le ragioni scientifiche e storiche onde il signor D'Ave:ac con la 
solita sua dottrina avvalora la sua restituiione; ma la concordia dei 
codici e delle stampe antiche e moderne, non meno che la sintassi fd il 
ritmo stanno contro di e-~sa. Onde, pur ritenendo ragionettolissima la 
emendazione del sig. D'Av~zac, io sar~i tratto a 'credere che lo stesso Dati 
aves.,,i in quel luogo mal dispo,to e definito l'ordinamento e l'interpre­
tazione dei 1>enti. Infa.tti chiara apparisce da tutta la stanza che il Dati 
fece alternativamente menzione dei quattro t>enti JJrincipali e dei quattro 
interm,uti, laddove facen.do seguire allo Seiloeco) immediatamente il Li­
beccio~ ìl Mezzodì cacciato in fondo si ricongiunge·r-ebbe da eapo col Po­
nente, senz'altro intermedio. E però pormi trattarsi realmente d'una falsa 
sinonimia del Dati. 

Jfa qui mi permetta, egregW signor Presidente, che a sdebito di ,'i­
cono,;cenra io tammenti alcuni dei titoli, pei quali mai non mancherà 
appo noi italiani di essere ricordato il nomedelsig. D'Avezac fra quelli 
degli stranieri i più benemeriti degli studi nostri. Egli infatti nella sita. 
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lunga e laboriosa carriera scientifica assai spessa fece oggetto dei propri 
Btudi, argomenti che molto da vicino •riguardano e interessano r Italia. 
Ricorderò fra questi e per ardine di tempi una memoria sulle Vie ra­
mane nella J\lumidia e nella Mauritania, conside,•ate in relazione all'oc­
cupazione del paese (nel Tableau des établissements français en Algérie 
pel 1839); un cenno sulla lit>r,ua in che fu ,cPitta la reùizione originale 
di Marca Polo (Bulletin de la Société de géographie, agosto 1841); una 
nali.ia su Marco Polo e i suoi viaggi (art. MA.Re PoLO nell• Encyclopé­
die des gens du monde, 1842); i Frammenli d'una notizia i>tlorno ad u~ 
atlante manoscri:to veneto della Biblioteca W<1lckenar?r, e determinazione 
delle date delle diverse parti onde esso si compone (Bull. do la Soc. de 
géogr. 1847); una Nata sopra un altante idrografico eseguilo in Venezia 
nel XJV0 secolo, ed ora conservato nel Museo Britann ìco, con un fac si­
mile (Ivi, 18,50); i Viaggi di Americo Vespucci per conto della Spagna, 
e le misure itinerarie adoperate dai marinai Bpagnuoli e porto_q'hesi dei 
setoli X•"' e XV.i", in praseguimento alle sue considerazioni yeografìclu! 
8Ulla storia del Brasile (Ivi, 1858); la spedizione gei,oo-ese dei fratelli 
Vivaldi alla scoperta della strada marittima per le Indie orientali nel 
XIIr secolo, in occasione di una recente rne,noria del sia, Giorgio En.­
f'ìco Pertz su qu.eslo argo1nento, con un post-scriptum (Nouv. Ann. des vo­
yages, 1859); una Notizia su la vita e j lavori del luogotenente generale 
Albrrto La Marmora, e del contrammiraglio Giovanni Washington cor­
rispondenti stranieri della Società geografica di Parigi, letta nella pub· 
blica seduta del 18 dicembre 1863 (Bull. de la Soc. de géogr. gennaio 
186.1/); una Nota sopra un Mappamondo turco del secolo XVP', conser­
vato nella Biblioteca Marciana di Venezia, con un piccolo schizzo /lqu­
ra!ivo di questo monumento a;ilografico, letta alr Accademia dellé' Iscri­
zioni e Belle lett,;re (Ivi, 1865) ; nitra memoria i11torno ad un atlante 
id.,•ografico del 1511 del genovese Vesconte de Magqiolo, tra i manoscritti 
della biblioteca d' AUamira (Annales drs vo1ages, 1871); un'Orditura cro­
nologica della vita di C,-istoforo Colombo; vero anno della sua nascita, 
e rassegna delle principali epoche della sua vita; studio c,•iti<o letto in 
comunicazione nella tor1111ta delle cinque accademie dell'Istituto il 4 ot­
tobre 1871 (llull. de la Soe. de géogr., 187,1); il Libro di Ferdinando Co­
lombo, rivista critica delle allP.gaiioni proposte contro la sua autenticità, 
letta in comunicazione all'Accademia delle Iscrizioni e Belle lettere (Ivi). 
E finalmente son da notare due altri suoi lavori non ancora dati alla 
stampa, unò dei quali letto alla Società geografica di Parigi nel gen­
naio 1859, concerne il 'Ravennate e la sua "8posìzione di cosmografia, con 
rivista di tutti i lavori dei quali fu oggetto, restilu,ione del suo Map· 
pamondo, e apprezzamento delle fonti alle quali egli attinse, ed osserva­
zioni preparate nell'aprile 1872 pttr una eomunicazione all'Accademia delle 
scienze; l'altro versa intorno ad un nuovo manoscritto del P. Timoteo 
Bertelli sulla Epistola de magnete di Pietro Peregrino, di Maricourt. 
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La lunga esperienza, l'aa,ennate.ia e imparzialità dei giudizi, la 
perizia paleografica, la famiyliarìtà con kl fonti anco recondite attinenti 
agli etùdi suoi, dànno ai lavori del Sig. D'Avezac un'importanza speciale, 
tmi accresce pregio l'abilità rarissima in simile genere di ricerche, di 
riu•cìre graditi anco ai superficiali cultori degli ,tudi. Onde stimai """ 
inutile ricorda~e ai nostri italiani i titoli di benemerenza1 · che il big, D'A­
••iac si i o mai acq ui,tato per le sw, pubblicazioni relative alC Italia. 
· Con sentimenti di ri,petto.a stima ho r onore di p,•otferirmi 

D•lla S, V. Ch.m• 
[)e110H1ainio 

. E. NARDUCC!. 

LETTRE 
a Monsieur H•nrl lìorducel, Biòllothécaire de l'Unt"ersité r<>vale à nome · 

dernìer édileur du poéme de la srera de Goro Dati 
PAn 

n. o• .1c " E z .1c e 

Cher Monsi'eu:r, 

C'est une bion "Vaste quostion. quo celle des vents; et rien qu'A écrire ce 
mot, je frlssonne d'appréhension devant rhorizon lllimité que la fantaieie 
pourrait, à ce propos, ouvrlr à mon a.ventureuse exploration: la prudeuee 
oonseille de se précautìonner d<le t·abord contro !es entralnements irréllécbis 
d'une eurios!té intempestive. 

Dieu me garde de vouloir eonder le• mystérieneee obscurités où le lyrisme 
dn P8alm!ste hébreu nous fa!t entrevolr le Tout-Pnissant en sa colère, III'mé 
de la foudre, porté par Jes Chérub!ns sur les ailes du vent, efl'raya•t la 
Terre, ébrMl&Dt les montagnes, aemant sur son passage 1es tent\bres't la 
g'Ule, les eaux et le feu du ciel: mon esprit so détourne de ces sombres 
lmeges et se dérobe aux rudes v!brations de la he.rpe de Jude. 

Se laissera ... t-il s,duire davantage aux poétiques flctions où se eompJai­
sent les muses greequeS et latines; et sous le charme des accorda de la Iyre 
d'Hom~ré ou de Virgile, s'attardera-t-il à écoater, com me aux jeunes · ans, 
l'histoire d'Eole livrant eomplaisamment au sage UJysse l'outre fameuse où 
le rol d'!tbe.que doit garder emprisonnés les vent, qui menaeent de troubler 
son voyage I Ou bien eet-ee plutòt Neptune dont nous voudrons entendre la 
furmidable voix dom!ner !es orages et réprimer de son menaçant quos Ego ..• 
lee vents ameutés contro la flotte du pleux Enéei..: Hélasl le pleux Enéo et 
le eage Ulysse n'éve!llent plus nos aollicltudee, et noas congédions d'un sou­
rlro ces puérilités vleillies. 

Sous de tout autre, aspeets, plus dignes d'uno investigation stlrieuoo •• 
préeente à nous aujourd'buì le champ indéfini do l'étude des vents: et o'eet 
là Que j'ai à prendre ma voie; mais pour ne m•y pOint laisser égarer, je me 
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hllte d'assigner tout d'abord das !imltes étroltement olroonsorite, aux cons!­
dérations qui, dapul• longtemps déjà, sont vanues par intervall .. m'incitar. 
à entamer avec voua une causerio aur cette matiére: eau.serie modeste d', .. 
tendue et de langage, à l'hnmble diapazon des notion• élementaires qoi ser­
vent de prélude à la plus simple Oéographie, Dans de telles conditions un 
seul mot me semble pouvoir auftìre à determinar la portée dlscrète du sajet 
auquel j'al dessein de rostreindre mon élooubration; et la dénominatlon tout. 
nne de Rose des vents, ainsi énoncée au début de mon épitre1 en va deveoir 
on réallté l'unique ot forma! programma. 

La Rwe des vents, à proprement parlar, o'est tout slmploment, auivant 
· qua s'accordent à la deflnir nos dictionno.irea de marine, un oerele mobile de 
carton, de corna, ou de tale, adapté Il la boussole ou oornpas de route, et 
divisée en trente-deux secteurs, pour ropréaenter l'horiron et ses trente·denx 
aires de vent; ou bien, en empruntant Je:s tormes dtun dictionnaire seientid­
que ueuel fort répandu ehet nous ( ce lui de Bouillet), c'est < l'ensemble de. 
« trento~deux rayons par lesquels on partage la. eirconférence de fhorizon 
« atln de pouvoir estimer cn mer la direction des vanta. > 

Cette appellation, qui ne parait point antérieure au XVI slècle, et qui 
n'est u~ueUe qae depuis le XVU, n~a point consérvé la spècialité d'applice.tion 
qa'elle avait reçue à l'origine: le., érudits du xvm aiècle eurent l'idée de 
comparer à la rose moderne le Schéme ( nr,f'~) et la forme (forma) où !es 
Grecs et les Romains traçaient respectivement la disposìtion figurative de 
leurs systèmes des vents; et au eommoncement de ce aiècle la voix docto­
rale de Gosseilin, l'oraole académique de son ternps pour la géograpbie sys­
tématique et positive des anciens, promulguait, sous le ti tre d; Eclaircisse~ 
ments sur les diffèrentes Roses des vents des anciens, le résumé dogma.tique 
des prétendues doctrines de l'antiquité classique à ce sujet. 

Ce m'est un point de départ tout trouvé pour l'investigat!on d'ensemble 
à travers JaqueJle jo me proposais d;arrìver aux queations dQ dètail quej'ai 
dessein d'examiner flnalement avec vous. 

Après Gosaeilin, non potnt en para\lèle avee lui, se prèsentera sur ma 
route un grand seigneur portugais qui a vécu pru'mi nous aveo un renom de 
vasteel'udition dans l'histoìre des scienees gèographiques des temps ultérieurs 
et qui a publié sur cotte matière una sòrie, do volumes, où il est traitO spé ... 
cialement, on son lieu, Des diffJrentes Rose8 des Ve~ts qu'on ,remarque 
dans les mappamondes et àans les cartes du Mayen-Age. 

· Gossellln, al-J• dit, a formulò mngistralement une doctrine générale de 
In. Rose des Vents dans l'Rntiquite olassique: ce n'est en ~éalité qu' un ar­
ran~ement, faotice, imposé arbitrairement par cet esprit systématique, aux 
élèments historlquos qu'il recueillait .d'aìlleurs aux sources légitlmes. 

On voit se succOder chrono1ogiq uement en progression réguliére, do.ns 
ce travaH dog1natique, une sé:rie de Roses aìnsl étagées: 

Rose de deux vents; 
Rose de quatre vents i 
H.oso de huir, vents employée :par Homère; 
Rose de huit vents d'après Aristote; 
Rose de douze vents d'apròs Timosthànos; 
Rose de 'Vingt-quatre Ycnts d'après Vitrare. 
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Pour biàn approoler la portée chronologìque de cet échatlrndage, Il faut 

ooter qua l'époquo d'Homòre, estlmée à plu• de dix si<lcles ,nant l'èro chrè­
t!ennet n'y occupa que le troJsième rang; le deuxiòme rang y est d0volu aux 
greos d'une période aotérieure; et la Rose de deux· vents remonterait par 
ll()bséquent à une antiquité plus grand• encorel 

Ceta mérH,e axamen: et ron pressent dt\Ìà que l'examen renvcrsera J13s 
11remlàres assises d'un édillce ù l'erectlon duquel il elit fallu des ooses plu, 
~rtaines. 

Prenons à Gossellin lui-m~me Jes propres termes de son exposltion. Pour 
le début Il nous offre cet apophtbegrno : 

, < Les anciens Grocs ne àìvìsalent le cercle de Jthorizon qu'en deux par~ 
« tles. et ne oonnaissaient que deux vents: les Boréas renferma.ient tous les 
« .vents qui soufflaient de la bandf! du norJ., ou du demì-oercle comptls en...­
« tre l'oooident et l'orient equinoctial, dans l'espace de 1800; et.les Noto8, tous 
~ )es vents qui partaient de la bande du sud, dans toute l'étendue de l'autre 
·< moitlé de l'horizon, > 

Pu1s éette aftirmation non moins absolue: « Les Grees distinguérent en~ 
·llt 8'U..ite les vents qui soufilaient des quatre po1nts eardinaux, di visant l'huri .. 
:« ton en parties égalos de 00° chacune~ »-

A l'appui de tout cela, 3òssellin n'allégue pour uutorité qu'un seul nom, 
celui dc Thrasyalces, que lui (onrnìt Strabon (I. Il. ~l). or, dison,.[e tout de 
&uite, ce Tbrasyatoes, quo Strabon lui-mème ne semble gudre eonnaitre que 
par des cìtatlons do Possidoni1rn, li le dèslgne seulcment (XVH. I. 5) comme 
uo des anciens Physieiens (dénomination caractérlstique do l'Ecolc do Thalès, 
comme l'épithète de Mathématlr::ims était caractérlstique de l'Ecole do Pvtha­
gore): et Possidonius, montrant ronehainement traditionnel de certaines 
tlléories que Calli,thénes avait empruntéesà Aristote, Aristoto t Thrasyalces, 
·Thrasyalces à un nutre, et ce dernier à Homère, assigne ainsi lo rang chro­
nologique appartenant à Thras~·alces, au dolà d'Aristote, mais bien en deçà. 
d.'Homère. Cette remarque faite 1 je reviens à. rassertlon de Gossellin sur J'e­
xìstanee primordiale d'une 1,aae de deum ven.ts antérieure à Homère et au x. 
prédécesseurs de saa prédécesseurs. 

Dea esprits conflant, et irréfléchis ont bien pu so laisser prendre au ton 
affirmt\tif et tranchnn-t des paroles du maìtre: mai e il devnì t sufftre d'un re~ 
gard moina ino.ttentif pour demeurer frappè des équivoques d'interprétation 
des textes nu moyen desquels un audacieux para1loxe est vcnu, sous fùrmo 
d'antiques témoignages historiques paraissant attester un fiut hors dc con­
teste~ se substituer à la simple énoneiation d'une opinlon dlscutable et oon­
troversèe. 

Je recours, so.ns plus tarde1\ a.u po.ssage de Strabon auquel so réfère, pa1' 
l'unique annotation Ou nom do Th:ra.syalces, notrtl doetoral pédagogne; et j'ac­
copte tout .d'a.bord saus contròle la ver~ion frnnçaìso de La Porte du Theil 
et Coray, qui est. ~videmme11t celle que Gossellin avalt lui-m~me sous les 
yeux, et è laquollt il avait, do (ait, matériel!ement rattaehé son travail, à ti­
tre (l'lntroduction (~p. xc,·u à cxiv). Je transoris: 

4: Suivant quelques Bcrivains, il n' y a proprement quo deux vents, le 
« ·nùréas et le Notos; les autres n'en différent que peu pour la direction, 
« puiaqu•n 'Viennent, rEarus du levant d'été, l'Apéliote du le,·ant d' hiver, 
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« le Zéphyr du oouohant d'été, l'Argeste ùu oonehaut d'hiver. Le@ partis8rnl · 
• de eette oplnion l'appuyent du témoignage do Thrasyalces, mèrne do eelul 
.« du Poète (Homère), qu·on voit, nous dlsent-ils, unir l'Argeste au Notua, et le 
• Zéphyr au Borée •· 

I1 n•est pM besoin d'aller plus loin pour se eonvainere qu'il n'est là question 
que d'uno opinion de quelques écrlvains disposéa A donner une prèéminen"8 
exelusiyo aux deux vents Borée et Notos, en attribun.Ìlt aux autres (il y en 
a quatre denominativement désignés) un rote dépend11nt assez mal expliqué, et 
on invoquant, à l'uppui de cette dootrine l'autorlté de Thrasyalces, dont pas 
un mot ne nous est transmis, et eelle d'Homére dont on al!ègue des vers où. 
Notoa et Borée aont précisément aeoompagnes d'autres noms de vents plus ou 
moina eonnua. 

En somme il s' agit, non eomme se l'est imaginé Oosseltin, d'uné époque 
P"imitive où tout le savojr des Orécs on matière do vents se serait borné. 
à la notion exclusjva de Notos et Borée; ma.is bien d'un temps postérieur à 
une distinction multiple de vents divers 1 dont on voulait t.enter une classi .. 
Jlcatlon simplìftée. Quelque diN!culté que notre intelligence éprouve à se rendre 
un compte préeis de rargnmentation des nova.teurs telle qua nous la trouvous 
ici exposée, oo fait fondamenta!, dezneure incontestable: qne cette a.rgumetl>­
tation stexerçait sar un systòme préexiti:tant de vents disttnets dijà noma 
breux en fait que eeux de Ìa Rosa de quatre vent ; et Ja eonSéquenee im­
médìate de cette vérité reeonnue, c'est qu'ìl faut renvoyer au pay, do• chi· 
mèros la fantastiquo Rose primitive de deux vents r@vée per Gossellin. 

Justiee faite à eet égard. c1est désormais ln Rose de quatre vents, cor· 
relative à la dispositìon symétrique de, quatre points eardinaux , qui vient 
s'offrir en promi~re ligne à notre étude. 

li serait olsenx, je penso, de dissortor sur l'ant!quité à laquelle Jolt ro­
montel' oette distrihntion quadrtpartiie des·plagas ou régions du Ciel, d~après 
laquelle est detarrninée à son tour la. sìtuation des contrées de la terre. Si 
loin que lo regard puisso porcer la nuit dea temps, il y saìsit la trace des 
quatre dlrootions fondamentales. Les "',Olptures hiérogliphiques de l'Egypte et 
lés inseriptions cunéfformes del'Ai>syr!e, aussi bien que !es tradit.!on, blbl!ques 
dcs juifs, constatent que la dlstinction en était déjà consacrée par l'usaga cboz 
les peuplos do qui !es Graes reçurant lour elvìlisation. Elles avaient pour 
base natorella le cours apparent du SoleU, qui ehaque jour semble reeom­
meneer, à. travers le Ciel, une mème route coupant l'horlion aux deux points 
Òpposés du lever et du coueber, et reeoupée olle-méme à angles droits par 
la m,ridienne qui passant à la fo!s au zénit et aux deux pòles, murque en 
méme temps les deux points~ éga1ement opp,1sés, de midi et de minuit. 

Parallèlement à cotte orientatlon origìnelle du monde, directoment rap­
portée à. rastre du jour, il dut se produire bientòt des synonymios détermi .. 
nées par d·a.utres points de \'tle, par ex::emple la correlation dea quatre diree· 
tions reconnuas. avec l'observateur appelé à on tenir eompte. Les plus an· 
ciennes manifostaUons d'un euite envers la ùivinité, l'aeoomplissement des 
rites que lo sacerdoe,e y a.ttaeha, consacraient comme une règle inva.riable 
l'usage constant de se tourner en pareil eas vers le So1eil levunt: da 13 une 
déslgnation nouvelle deB points card!naux par leursltuetlon rolative à l'égard 
de l'obaervateur, qui avait normalement, t'orient devant so.i, le couchant àer• 
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P'lb'e, le midi à droite, et le minult à gaucke, là ou le solei! absent Jalssalt 
tirl!ler au ciel !es sept étoiles d.Ì l'OUrse. Les peuples de langue sémltìque 
oantonnés sur le littoral extnlme de la !déditerranée avaient admls d'autres 
$-ynonymies encore en rapport non plus avec le Oiel ni avee l'homme,. mais 
mec le Sol, tenant compie alors de la donble antith~se que présentent l'in­
ttlrieur des terre, et la mer, le désert aride et In oontrée hlvernnle. 

Ces nomenolatures diverMs, formant cbaeune à part soi, dans !'origine, 
un groupe homogène -distinct,. s·entremélèrent eosuite sans souci de Jeurs oon­
nexltés respectives, pour former un assemblage arbitralre de dénominations 
risuelles err.1pruntèes ecclectiquement aux diver.s systèmes: alnsi peut on volr 
dans !es textes blbllqueR, assoc1ées le plus l'rèquemment entre elle,, !es dé­
slgnations toplques de Yam (la mer) et Negeò (le désert} dénotant l'ovest 
et le mid~ la dénomination béliaque de T:za.foun (eaché) alfectée au solei! 
llbsent, et l'orientatlon relative de Qadym (devant} spéclale i,. Tobssrvateur. 

Un amalgama analogue se retrouve chez les Arabes de nos jonrs, daos 
Jenr déslgnaUon la plus usuelle des quatre points eardinaux par les uoms ar­
bitralrement a.ssooiés de Scherg et de G karb signlffant a11 propre le Levant 
et le Couchant, de Gen.ouè dont 1·explication étymologique reste lncertalne, 
et de Schmàl qni n'est eutre que le eòtà gauche. 

Peut--étre, en empruntant Je savoir d+autrui, pourrais-je montrer que ce 
genre d'ecclectisme avalt déjà. cours dans les temps reculéB dont les souvenir1:1, 
ne nous sont parvenus qu' à travers les mystères des éerlturcs hiéroglyphiques 
et cunéiformes qui couvrent les mom1ments do l'Egypte etde l'AssJrie; mais 
je ne veux pas empiéter snr le drolt exolusif des adepte,, de touoher à ces 
déehiffrements controversés; et je me contente d'énoncerlefaitsur la simple 
foi de leur parole •. 

11 n~ est jusque~là quetl'tion, à proprement parJer, que des points oardi ... 
nau:t; or, q_uelque intime que so!t leur connexité avec les vents qui souffl.ent 
,de oes qua~re points1 je ne saura.is eependant oublier que e'est expressémeot 
de la Rose dea Vents que j'ai annoncé deiroir spécìalement m'oceuper ici. 
Mais, en déOnitive, ainsi me t.rouve-je avoir fllit, par Ja force méme des choaes: 
!es textos blblìques ne distinguent pas entre Ics veats et !es quatro coins de 
l'borlzon d'où lls sont partis, à te! poìnt que chaqua vent est dénommé d'après 
son lieu d'origine, et (Jue par contra c'est Je mot vent qiji sert è. désigner 
appe11ativement, dans r ensemble comma da.ns le détttil, les qnatre coins de 
l'horizon auxqueis ils appttrtiennent. Un vere:et dcs Paralipomènes ([; ri, 24) . 
renferme lui seul, à cet égard, un exemple ju.ti!lcatif dea plus complets. 

Il n'en était pas de m~me chez les Grecs: Jea points cardina~x avaient 
leur nomenclature spòc[ale, tes vents avaient la leur, disòincte et séparie. 
Si nous les inserivons toutes les deux còte à còte, nous anrons 

d'une part: 
Anntolé (>i 'AvaroÀ,i - le Levant), 
!desembria (~' M,a~;,~p,a - le Midi}, 
Dusis (>i Àsa,; - le Couehant), 
Arctos (~' 'Ap,ra; - l'Ourse ou Soptentrlon): 

d'autre part: 

Euros (EJp,; - le vent d'Est), 
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Notos (N ,Nç - le vent da Sud), 
Zéphyros (Z!pvpc; - la vent d'Ouast), 

Boréas (Bapta; - lo vent do Nord). 

Cependant,je d'ois me hiìter de le dire, je n'oseraiè prétondre que ces deux 
Ustes parallèles soient contemporatnes, et ia premìère ne remonte peut..-étre 
pas aussi haut qne ]a seconde, oonsacrée déjà par )es poésìes d'Homère, DI) 

fùt-ce qu'an dcu:x vors (295--6) du cinquiéma chant de l'Odyssée, où il montr~ ' 
rassemblés à la vo!:x do Noptune ces éléments opposò, des tempiltes : 

" À la tais 1;:e pN!cipltent Euro~ et Nctoi., el l'impétueux :7,ilaphy1' 
« Et Horéc char{!'Ò de fr.im.ai, 1 roulnnt do gro;, ornges. • 

n suflìt certainemont de ces doux vers pour me dispenser de toute autre 
citation d'Homèra dans le but da constatar chez lui, c'asW!.-dire aux plus an­
ciens do la li'ttérature greeque, la oonnaissancu bion établlo de la Hose do 
<1uatro vents. -

Mais on ù. voulu aHer plus loin, et je me voi, contraìnt d •appeler dere­
chef Gossc1lìn à comparaitre devant nous1 ponr subir une interpel1ation nouw 
velie, à propos de la Ro,e de huit vent• employée par Homère. 

Il serait fastidìeux de reprendre en détail toutes les assertion2 a.rbitraires 
do1.t l'érudition trancbant du do-ctoral académiclen a composé ce cbapitre, 
gourmant à droite ot A gauche Eratosthène, et Possidonius, et 8trabon, et 
Gasnubon avec eux ~ dont les opinions ne s~accomodaient point à sa décisioh 
magistrale, ornementée d'une ·nomenclature de son crft. En somme, Gossellin 
a forgé, en adJition à la Rosa de quatre vent.s qui appartient lègitimement 
à Ho1nère, quatr·o autres vents intermédiaires, qu'H intorcaJe à 45° des points 
cardinaux, attribuant à. chacun de ces enfa.nts de sa fantaisie un nom double, 
formé de la réunion de ceux de ses voisins supposé~ comme Boréa,S~Zephyroe 
et Boréas-F:uros, Noto-Apéllotès et Argestès~Notos. La symètrie onomaatique 
clocho un peu pour ces deux dernicrs ; on peut fexpliqucr cette o.nomalie 
quantà l'Argestès·Notoa, qu'il a cru. avec d'a.utres, se rencontrer dans Homère; 
~ais l'introduetion du nom d'Apéliotès mo sembJe un anachronisme sans 
motif. 

o~est par indnction seulem~nt que GosseHin suppose l'oxtstericc, au temps 
d'Homère, de eette Rose do huit vents , dont il reconna!t blen que le Poète 
n'aurait nommé que « deux des vents secondaires, l'Argestès~Notos, que Pos• 
« sidonius (dans Strabon) di,ait ~tre le Leuoo-Notos, de la Rose {de douze 
« vents) des Gr<-<1s d'Alexandrie, et le violent Zéphyr, ou le Zéphyr qui dé­
« cUnait vers le nord, Zéphyros-Boréas, que Possidonius rapportnlt. à l'Ar ... 
« gestès de la rnéme Rose, c'est,,à.-dlre au couchant d'été. > 

Je ne veùx point. aborder prématurèment, A ce propos, des quesUons qui 
se rntt::ichent à la. Rose de douze vents, à la.quelle se réFère Possidonius: il me. 
snmt ici de faM'o remar-iuer, après Strnbon, quc argestès (blancbà.tre) n•est 
qu'une épithète appllquée à Noto,, comme eelle de dysaès (impétueux) est ap­
pliquée à Zèphyros. Quantà l'explìeation d'un vers de l'Iliade (IX, 5) dans lequel 
Roréo et Zéphyr sont as~ociés pour former uno image CiÙ leur conflit soudain 
sur la merde Thrace soulèvo et tourmeute les flots comma l'étaient alors les 
Osprits dans l'armée des Grecs devant Troie, la sìtuation rélative de la Ohat .. 
cidiquo et de la eòte contigue à l'estjusqu'à l'Hellespont, montro assez eommed 
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les deux .vents en lutte dans -ces parages devalent souffler l'un et l'autre, ~ui 
de l'ouest, qui dtt nord, dea cOtes mèmes de la Tbraoe. 

En résumé, Homère compte quatre vents, et les désigne un il. un par 
leur nom propre: on ne saurait don e sous aueun prétexte s'ìngénier à on 
roduire historiquement le nombre: que cette rèductlon alt été l'objet d'un 
syatéme proposè par quelques thèorlo!ens ultérieurs, Strabon l'a rnppelè après 
Possidonius comme une singuiarité que les maitres n~avaient point untorJséo. 
Il ne faut pM non plus, A !'inverse, tenter ·1 la légère de groSi!lr la Rose de 
quatre vents à laquelle s'est tenu le Poète: ceci étalt un falt généralemont 
reoonnu en Oréee a.n terops où f'nvorinus d'Arles, le Savant Gnulois hollénis­
ta, fa!salt A Athènes, précisément sur la Rose dea vents, une oonrérence 
qu'a recueillie et nous a. conservée son jeune eommensal Aulu•Gelle: parin.nt 
de ceux qui au lieu de huit vents pérsistaient à. n'en vouloir admettre que 
quatre: « Id facore se dieunt (remarqnsit-il) Homero autore, qui solos qua·· 
« tuor ventos noverat: Eurum, Austrum, Aquilonem, Favonium, a quatuor 
e: cooli partibut<, etc. > Nous avons un témoignage plus considérahle enoore à 
oet égard dans Homère lul-ml!me, qui justement dan• ee passage do l'Odyssée 
QÙ ii a raconté en deux vers le concoura: simultané des quatre vents Euro-s 
et Notos et Zéphyr et Borèe, dont il raasemble ainsl Je., noms dans la ,ein• 
tare d'un erfort eommun, nous déclara qua l'ob,iet de cet effort commun, 
·q:est 1a tempéte générula do tous les vents: (ndaaG ò'' J,ÀÀa;; 1rcurrclrx>~ 
a.rf'WV), 

, · Après avoir poursulv! l'eumen de la quost!on spéclale des vents à l'é• 
l).oque homérlque, jusqu'à une solution qui me pare.it mériter quelque con• 

· dance, je reviens A la parti e da eette étude, resto on suspens , qui a ponr 
objet le théme non moìns important. des points cardinanx, ou, pour me servir 

. do leur appel!atfon propre, des régions (xÀ/p.ara) ou des parages (pUtgae) 
du monde. J'ai donné la nomenclature technique la plus valgairo de oes qua .. 
tre_ points de l'horizon. tfrée dos apparences célostes, mais sans me hasarder 

· à détermlner la date où cette nomenclature .:préc!se eot dévenuo usuelle: je 
me contente de remarquer au passago qu'elle est dèjà employée, avee quel­
ques varia.ntes t dans Hippocrate, en son traité des Airs, des Eaux, et des 
Llenx. Aux temps poétlques, c'est la poésia qui avait le privilége d'accom• 
moder à ses élégances }ltus ou moins recherchées, les dénorninations qu'e1le 

· consacrait ainsi désormais. 
Comme pour les vontd, ,Homère a rasoomblà en un seuI passage, au x• 

cbant do l'Odyssée, Pindieation eomplllte des régions du monde qu'il a voulu 
-déslgner: ce sont troia vera (190,1·2) dont le sens llttéral no lsisse ploce à 
weun doute do la part de personne, mais dont l'applicatloo directe aux P•· 
i:a,es quo lo poète a entendu spécifler, pré.;ente de grandes diftlcultés, et par 
stU,te des incertitudes au milieu desquoHes la critìque, soi~ anclenne soit 

'm(lderne, est restéo fort lndécise et partagée. 
Ulysse, naufrago sur UDO torre inconnue (rìle de; Clrcé), appeUe ]es com~ 

pe,gnons qui lui restent à déllbérer sur le parti à prendro dans lour détresse, 
· et leur rappello d'ahord l'ignorane• ab&olue où ìls sont do leur positioo géo• 
· grapbique: · 

« Nous ne savons, leur dit-il, nl où est le eòtè do l'obscurité (,épo;), 
« nl où est lo còté do la Jumi<lro (,iol,), ni où le soloìl, flambeau dea mortels 
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« va sous terra (s1,' t.hrd rat(Xll), ni où il s·é1ève dans ]e ciel (dli~ètto:1). ,,r 

Je hasarde cotte traduotion servilement llttérale, dans · re but de conser­
var à ce passage Je ca.ractère d'indéoisìon qui a permis, d~s qu~il s'est. agi, 
d'en prkiser le sens, de lui donner des lnterprétatlons notab1ement diver• 
gentes. 

La phrnse est matériellement partagée en quatre membres distincts, qui 
se font opposition deux à deux: d'une part l'obscurité en contraste avec la 
lumJère; d'aut.re part le soleil hypogée en contrasta avec le soleil asaendant. 
Ces contrastes déterminent, pour chaque couple. la situation respecti ve dea 
termes oppcsés, aux deux bouts d'un rnéme diamètre appuyé à Ia circonfé .. 
rence de l'horizon: jusque là nulle difflcultà. Mais quelle direction efiectlve 
appartient à ces diamètres I là est lo problémo devant )eque! se divisent le• 
interprètes, qui s'autorlsent de la valeur trop élastique des exprosslons 
choisies par le Poèto, pour en dèduire les combinaison;; les plus diverses. 

Tant6t les deux couples, considèrés comma mutue1tement identiques de 
valeur souti de aimp1es variantes d'énoncfatlon, se superposent l'un à rautre 
en parfaito coìncidonee sur un diamètre dèsormaLi eomroun; et lo double 
contrasta se résolvant ainsi en un seul, ne signale plus que l'opposition uni­
que de deux grandas règions, rune de l'obseurité • J'a.utre de la lumìère, scf 
,partageant. exelu$ivement le monde, soit qu'on Jes suppose étendues respee­
tlvemenL au nord et au midi, soit qu'on leur attribue de prérérence !',mesi. 
et l'ost. Mais tantòt aussi les deux eoup?es. reconnns mutuellement dìstinc~ 
se résolvent en deux dlamètres croisés à angles droita, et Sil!'na1ent bien lee 
quatre points cardinaux, sauf à préter tour à tour à ·Chaque couple la di­
rection ineerto.inement dévolue à l'autre dans ces ltypothèses alternatives. 

Struhon en aon !ivre X (ohap. Il,§ 12), hèsite un !nstant en faveur d'une 
explication qui admettrait, dans l'a.llocutìon d'UJysse à ses compaguon!J, la 
mention distinet.e des qua tre régions du xnonde. Son motif à cet égnrd, pour 
étre bien compris, a besoln du rappel prénlab!e de cet.te assertion, qu'il vieni 
dtappuyer d'exemples , sa.voir, que Ja Jocution rrpd; éW lisll a11 rè (vers 
la lumiere et le solei!) est dans Homère la déslgnation oxpresse de l& 
régìon do midi. Maìntenant )700; n~a plus eet o.ecompagnement. do i;eÀio;; 
et _voilà pourquoi .strabon dìt qu'on pourraìt reeonno.itre icì avec q~et1~e 
ra1son une mention des q~atre régions du morute t en admettant que ~w·; 
tout seul désignl\.t le còlè du midi: en ce cas, on Je voit, nous avonsZopbos 
pour le nord, Eos pour le midi, le soleil hypogée pour l'oue<Jt. le solell 
ascendant pour l'ost. Maìs Strabon' se ravise et tronvo qu'il vaut mieux ne 
volr dans l'ensemblo qua la simple opposlt!on dos ùoux còtòs du midi et du 
nord; d'oò il suit qu'il accepte en déflnitive avec Ieur valeur réelle le solell 
hypogée pour la nuit, et le soleil ascendu.nt pour sa culmination méridienne. 

Le oélèbre critique et poète allemand, 1,rttduoteur d'Homère el, d'Ho•iode; 
Jean ... Henrì Voss, qui a tralté ex ... profess~ au oomroeneement de ce siècle,du' 
lionde d1.1s Aneìens, et qui en a dressé · magistmlement la cat't.6 pour l'un e~ 
pour l'autre des ~eux pootes antiques, s'est oonforméà l'hypothose do Strabo1rì 
et son dessin eopié de bonne heure chez nous par ~fa.lte-Bruo, se perpétlle 
dans !es atlas où une placo est acoordée à la Géographìe bomériqùe. · 

Cependant, une autre éoole do critlques allemanda , à la teta desquela 
marebalt llkert, et dont Volcker Cut un des prlnclpaux coryphées, vini étà~ 
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~11' contradlctolrement la thtlse quo ie partage du Monde en deux hémicycles 
'·Jl .. -df.vait entendre, non point du Nord et du Midi, mais de l'Ouest et dc l'Est~ 
· -~~·-sl l'on en croyait Forbiger, qui dans son Manuel de Géographie ancienne 
à-__ ibaéré la Mappemonde Homérique de Vosa: ains-i rectiflée, tous les scruta­
tteurs modetnes seraient unanimement ralliés à cette doctrine nou\·elle. 
_':J; Sl j'osats risquer un humble rappel de mon opinton pcrsonnelle, obscu· 
Nment. enfoncée dans une note que j'éorivais il y a une trentaine d'années au 

-~---d(lbut d'Un· travàll sur l'Afrique ancienne, je vous ·montreraiS, à. Ja suite des 
·. -:tl'.'Ots vers de l'Odyssée, rna conclusion sur leur portée: 

e Nous ne doutons pas >, disais-je sans plus discoùrir, que la véritable 
traduction ne soit celle-ci: « O mes amis, nous ne Flavons plus où sont ni 
·.<sl'obscurité (t'Occident), ni l'aurora (l'Orient), ni le c6té où le solei! lumi­
;c.-neux fait sa route au·dessous de la Terre (le Nord), ni le point où il cul­
·c,-mine au-dessus d'ella (le Midi). » Comme Strabon dans ses premlères ten­
dll,nces, je crois à la désignation intentionnelle des quatre points cardinaux; 
comme Uk.ert. et son 0cole, je orois qu'Homère a mia au couchant les ténébres 
ét la nuit, au levant 1,Auroro et le So1eil. , 

Parmi les citations d'Homère alléguées dans cette controverse, sonff'rez 
,que je reléve deux- vers empruntés au xne 0hant de l'Iliade, à l'endroit où 
H-ector dit n'avoir point sou0i des augures tirés du vol des oiseaux, 

• Soit qu'ils aillent à di'Oit.e ve,·s la Jumière et le Soleil, 
• Soit à gauche, vratment, vera la sombre obscurild. • 

D'après les idées de Strabon, où, oomme le 1'zafown biblique, le Zophos d'Ho­
mère ocoupait le Nord du Monde, la gauche du Poéte se trouvait, par une 
conséquence forc_ée, correspondre pareillement au Nord, comme le Sahmdl 
de la Genèse et. des Arabes de nos jours, pendant que sa droito répondait au 
-midi, con1me le Yemyn du Psalmiste. ._ 

Cotte doctr·ino do Strahon, en harmonie, comme on le voit, avec celle 
des Orientaux, s'accordait également avec celle des Romains, qui disposaient 
de méme les régions du Monde à l'égard de l'obse-rvateur, en f1:1isnnt face à 
l'.Oriant ainsi que le constntaient ses couten1porains Denys d'Halìearnasse et 
Tlte"".Livc; bten que Varron, suivant que' le remarque Festus, prenant son 
point. de vue au séjour mème de.s Dieux, et regardant au midi, eU.t semblé 
montrer les chòses autrement, et. adjugor à la gaucho l'Orient·, à la droite 

· l'Occident. 
Je ne m'arréte point à VarronJ dont je ne chercherai pas à expliquer ici 

l'anorilal.ie, sans négliger cependant. d'en tenir note. Mais il m'imporle de si­
gnaler la conforrnit.é de Strabon avec les idées en vigueur à Rome de son 
ter:nps en mat.ière d'01•ientation augurale, atln de Ics fu.ettre en balance avec, 
le Sens que la crit.ique moderne proclama le seul véritable dans l' tnterpré­
tatlon d'Homère à l'endrolt de la situatiç>n relative dea régfon.s du Monde. Les 
~mains,.aus.si bien que les orientaux, se tournaient vers le Soleil levant: les 
Grecs, qui dans la marche de la civilisaiion ét.aient fila d~ ceux-ci et péres 
d.e ceux-là, ne se1nbleraient-ils pas .avoir dù recevoir des uns et transmettre 
a.ux autres cette mème doctrine 1 - Non en réalité: des témoignages exprés, 
cjtés .par Plularque en son trait.é des Opiniona dea Philosophea, et répétés 
Ìl!lns les Eglogues phyaiquea de Jean de Stobe•, afflrment au nom de Pytba, 
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gore, de. PJa!qn, d' Al'lj,t,:ite; que la droiisnlu Monde est à l'ilrlent, d'où le molt..1• 
vement procdd<1, et tl!!. gaucbe à l'Occident; Achillils Tatius assure expl!cltè~' 
ment à denx reprioos que e•est ainsi qae J'a entendu Homère dan, les. d~x ~ 
ver• que j'ai relevé,. Ar!stote a lui-m<lme dé,,oloppé cotte doctrine pytbago~·· 
l'icienne dans. son traité du Ciel. Empédocle, il est vrai, qui n'était pythago\ 
rleien qu'à: deml, plaçait la droìte au nord du troplque estiva!, la gauche att 
sud du trop!que hlé.mal, juste en oontre-pied des doetr!nes de Strabon, d .. 
Orient&ux et des Romains; mais Empédoole ètait un chef d'écola, une excep• 
tlon isolée dans l'ensemble. Un témoignage notable, parvenu Jusqu'à nOUJJ;' 
de l'applicatìon du principe d'orlentation g<inéralement admis par les Greos, 
c'est le recueil des Cartes de Ptoléi;née, qui toutes présentent le Nord en l'ace 
du spectateur, et par conséquent l'Orient à sa droite et l'Occidentà •• gaueher 
témoin tardif des hobitudes antlques. 

Quand son tour fot venu, le Moyon Àge, sous la doublo influenoe des babi­
tudes romaines et des tradltìons bibliques, pla9a tout an haut de ses Map­
pemondes, en face du speotateur, l'ext~me Orient avec )e Para.dia terrestre," 
faisant déva]er sur l"' gaucho l'Europe et !es eontréas septentrionales, sur la 
droite l' Afriquè et !es contréas ruéridionales. Les marins, obélssant Il. d'autres 
convenn.nces, a.doptèrent dans le dessin de leurs portulans l'orientation in­
verse de calle des Grecs, p~oisOmeot celle qu'a .. ·ait mentionnée Varron, et 
placèrent atnsi le sud au haut de leurs oartes, et le nord en bas, avec PO:rient 
à gauche et l'Occident à droite. Puìs la renaissance Ptoléméenne ramena !es 
projections graduées et l'orientatlon grecqua, qui domine!lt aujourd'bui sana 
partage. 

Fardonnez-moi eette digression, qni trouvera l!on excu,e dahs son intime 
connexitè à la Rose de quatre Vent.s, avee laquelle se eonfond si souvent. 
tout à fuit la disposition des quatre poiuts eardinaux: si blen que ce ne aont 
en quelque sorte, des ùaux par~ que des variétés de srnonymies. 

11 s'en trouve ùn nouvel exemple da.ns ce que Hlppocra.te, au cinqulème 
si.Inie avant notre ~re, écrivait, à propos du climat, dans son beàu traité De, 
airs, àes eauic et deB lieua;; tra.tté dont Coray a donné chez nous en 1800 
une édltion enrichie dton ùiscoura pré!iminaire où les Vents tlennent une 
grande piace; Il y • joint un tableaù comparati( des diverse, Roses, auquol 
Gosselli o a beaucoup amprunté et que Ukert ne s'e,t pas l'alt scrnpulo de 
s'appropriar eomplòtement. C'est bien aux Venta et à leurs influences que 
s'appliquent !es remarques dn savant medecin de Coa, mais o'est par !es ré­
glons d'ou lls soufllent plutòt que par leurs noma propre• qu'il loa désigue 
quaud 'il passe en revue !es condit!ons bygléniques de chacune de.s quatre ex­
positions prineipales des lieux habités. Los noi;ns ·du Notos et dea Boréas s'y 
rencontront peut-é~re, mais exceptionueliement, en Sj'nonymie des ve·nts ehauùs 
et dc.a vents froids cu vents arctique& A angles droHs aveo oes deux expo­
sitions du Sud et dn Nord viennent eelles de l'Orient (d,,.,~,;, !/w,) et de 
l'Occident (òual-'~, tlu~•,); et !es limites mutuelles de• vents respectìf• sont 
marqµées à l*horizon par les poìnts Sol:,tìtiaux, dont la nomenclature se rO­
Jère à la déclinaison tantòt estivale, tantòt hiémale des couchers et des levers 
du solei!, 
· Je n'oserai• dire quo d,\jà la Rose primitive de quatre vonts se mt ac­

cf.ue. par nne augmentation progressive du nombre des a.ires oa. sooteurs oQm-



-389-
prìs dans )a séparation de l'horizon; mais elie semblo du moins n'étre pas 
l'l'Stée lmmuable dans In simplfolté Homérique, et de, distlnctious formelle•, 
~à admises, devaient faire présager pour un avenir plus ou moins proclJn.in 
Une roodifloation prononcée à la narve distribution quadripartite qui no suf. 
tlse.it pJus. Chez Hippocrate les levers et les oouchers du soleH ne constitucnt 
encoro qua deux divisions respe-ctivement opposées, ayant chacune des limite.s 

• aux points solstìtiaux. au-dolà. desquels s'étendaient respectivement les dou:x 
autres divlsions du Nord et du Sud. 

Mais les points équinoxianx do l'est et de l'ouest, innommées dans Hip­
pocrate1 ne pouvaient cependant rester en oubli, et chacun d'eux cons{.;L·vant 
sa prépondérance normale entre Jes ùeux Hmites eollatérales assignées à ses 
variations par la mesure m~me des déclinaisons solaires, il on déooulait de 

. ebaque part uno triplication de l'un!que direction primitive; et l'usage dut 
introduire bientòt. pour chaq ue dìrcction particulière, un nom propre. 

C'est ainsi qu·à l'orient, le nom d'Euros, cornmun à tout le group, se 
partloularlsa pour désigner plus spéclalement le levant d'hiver, tandis que le 
nom d'Apéliotes semblait émaner plus directement du soleil des équinoxes 1 
et que son collatéral d'été rooevait l'appellation de Kaìkias. A l'opposite, la 
dénomination de Zèphyros 1 désignant fensemble du groupe, restait aussi, 
comme désig.nation spéei:ale, au coucher équinoxial, dont le collatéra) d'hìvor 
tirait de la Libyc son nom propre de Llbs, pendant que le collatéral d'éto 
s'appropriai! désormais l'appellatlon d'Argestès, jadìs simple éplU1ète poé­
tlqao et sans flxité dans les chants d'Horoilre et d'Hésìode. 

A cotte époque de transition de la Rose de quatre vents à une autre 
plus eompliquée, semble devoir trouver c.hronologiquement su pia.ce la théo,. 
rie rappelée par Possidonìus et Stro.bon, d'une réduction de Pensemble des 
vents à deux principaux, et los nutres seoondaires; théorio dont j'ai déjà ott 
lieu de ,m•oecuper plus haut pour montrer qu'elle n'impliquait nullement, 
tants'en faut, rexistence d'une prétendue Rose priinitive de doux vonts, telle 
que se la oréait l'imagination do Oossellin. U m'a suffl~ alors de transcrire le 
J:)assage de Strat,on auquel il se référait • d'après version de La Porte du 
Theil, doni il s'était servi. Maintenant je veuic examìner de plus prés lc texte 
de l'auteur greo, pour en vérifter la signitlcation e:xacte et la portée tant au 
fond qu'en 1a forme. Or, volei ma propre ver.siont appuyée à la fois sur l'in­
tarprétation Jitt,érale du texte ml!!met et sur les témoignages e:xternes qui 
peuvent en assurer l'ìntelligence complète. L'importanco de tout le passo.go 
est concentrée dans oette seu)e phrase: 

« Il t a des auteura qui disent que les ,·ents fondamentaux sont au nom­
e bre de deux, ta.ndls que les autres varient. en subissant un petit écart {sa­
« vofr): à l'éga.rd des levants d'été, Euros; d'hiver, Apèliotes; das coucbants 
e d'été, Zéph,vros; d'hiver, Argestds. > 

Remarquons tout d'abnrd qu'il n'est question, daus le passago, que des 
deux vents polaires et dos quatre vents solstitiaux, comme chez Hippocrate, 
en sorte que te! est bien l'ét,,t des notions acquises auquel so rapporta la 
simpliflcation que l'on afflrme ~tre appuyée da nom de Thr•syalcés, oorome, 
ainsi que nous l'avons annotò, pour avolr suivi Tha!és et précéd<I Ar!stoto. 

La dìstinction intentionnelli,ment traoée entra )es vents polaires d'une part, 
et !es vents solstitìaux de l'autre, implique une opposltion trop !noomplète-
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ment exprimée pont•ésre par 'i•èpitholte de (anàam,m.taua, (xup,ordrcu,) à 
l'égurd des premiers, à moins d•y attacher nne signltlcation directement con­
traire à I'id6e de variabllité attachée oara.otéristiquement anx autres. 

Favorinns d' Arles, dans Aulu-Gelìe, expo se une distributìon des vents 
d'après nn système plus avance que colui d'Hippoerate et de 1'hrasyalcès, 
mais en retard snr celnì d'Al'istote; il _peut donc en ètro p)ausiblement ra_p .. 
proehé pour servir à leur éclaircissement; et vous ne vous étonnerez point 
que j'y veuille relever, dans sa plus nette exprGssion, pròcisément l'antitbèse 
que Je oherche à fa.ire ressortir dans le texte de Stra.bon, oti elle n'a poinf.. 
à. men sens, été ancore snffisamment aperçue: « Rxortus et occasus :. dìt le 
savant Gaulois dé.~ le début, « mobilia. et va:ria aunt, meridies septentriones~ 
« que statu perpetuo stant et manent »; et il le répète a voc plus de dévo• 
loppement en faisant lo compte détaUlé des vents inégalement répartìs ontre 
!es quatre regions du ciel. 

Strabon a reprodult la critlque de P ossidonins snr le système plns ou 
-moins impa:rfaitoment rapporto comme appuyé sur l1autorité de Thrasyalcès; 
cette crìtique ne procède polnt par vaie de discussìon et d'éclaircissement, 
mais par voie de rejet, et de référence à la. Rose nltérìcure de douze vents: 
nous en approobons, mais nous n•y sommes polnt ancore. 

Je n'osa donnor co nom de Rose, figure essentiellement règulière et par­
faitement syroétrique, aux répartìtions irrégulières des vents SU!' le oontour 
de l'horlzon. Peut-étre, à la rigueur, les six points désignes dans Hippocrate 
ponr.raient-ils dtre disposés en hexagone réguHer; mais il n'on résuJterait pas 
davantago uno répnrtitìon égale dos vent,, puìsqu'une part donble ost •ttrl­
buée Il. chacun de, deux vents fondamentaux. 

Le diagramma quo l'on esquisserait d'aprés l'exposé do Favorinus mon­
trerait les vents po!aires ebncun dans sa prèpondérante unite, tandis qu'à l'est 
et è. l'ouest !es levers et !es couohors s'épnrpillora!ent par trols dnns l'inter­
valle des tropiques. On compterait ainsl un total de huit vents; mais ee ne 
serait point la Rose de huit aire• égales, laquelle i'ut plus tardive à appa­
raitre. ainsi que l'a remarqné Plino. 

La Rose do douze vents ne se complétn qu'au tomps d' Aristote, et l'on 
peut saisir dans les propres oouvres du Stagyrite la trace des dorniers pas 
effeotués sur cotte voìe. Dans le chnpitre do ses llJ:étéorologiques (I!, v1) où Il 
a décrit lui-mémo une figure, aisée à suppléer on cas de lacune (Goothlìng J'a 
doonée avec son Hésiode), explicatlve do l'emplacemeot relatif des vcnts, et 
de rapplication de leur nomenclature~ il laisse voir des portions inachévòes, 
otì des retouches se sont pout-ètre déjà essayèos., mais dont le complément 
ne oe produit que dans d'nutres traités, te! que lo fragment spécial Bur l'em• 
11lacemen,t et la oomenclature des venti, reste du Uvro perdu Des Sì{lne11 

et te1 surtout que le livre Du Monde; mais ces traìtés ne aont pas admis 
sans rOderves parmi les muvres légitime:! d' Aristote, ot peut-étro }es faut-il 
point considéret com1ne tont à falt contemporaine; mais les résultata qu'ils 
constatont doivent avoir suivi de fort pr~s coux qui nous sont off'erts par 1es 
Jtétéoro/ogiques. 

Un fait capital, c~est que le diagramma construit par Aristt.>te est une 
véritable Rose de douze secteurs ègaux., formOg par l'intersect.ìon de six dia~ 
miltres sur le plnn de l'horlzon. Trois de ••• dinmètres reuniss•nt par cou· 
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ples respectlfs los troi~ levare et los trois couchors do l'équinoxo et dos sol­
stices; un autre Ue ensemblé le nord et le sud. Juaquo là, rien qtli ne se 
rapporto à un état de choses trés-voisìn de l'époque d'Hippocrata et de Thra­
syalcès, et auquel Favorìnua, à s!x siècles d'interva.lle, el'Oyait devolr s'arrt3tor, 
comma d'autres préféraìent rémonter josqu'à Homére. Mais il y avalt deux 
diamètres on sus, dostinés à parfalra la Roso dodécagono d'Arlstote; soulemont 
il déclare d'abord qu'une seule de leurs extrémité~ celle qui avoisine le nord, 
est 1e siège d*un vent spéeial, ici lo Thrascias, là le Mésès, tous deux col .. 
latéraux de Borée, d'une part vers Kailtia.s da fautre vers Argestès; mais ni 
Tbra.scias ni Mèsès n'ont à Jeur oppoeite un vent qui leur corresponde dio.­
métralement, it droito et à gaucho du Notos: tallo est do moins la déclara­
tlon première d'Arlsteto; mais bientot H dev!ent moins absolu, et il inscrlt 
le nom de Pliamlcias à l'opposite de Thrascias. Onze vents ont en déflnìtive 
pris place sur son diagramme, où il est resté une place vacante pour asseoir 
le douzième nom dòs qu'U apparaìtra. 

Dans ces conditions, le complément de la Rose tient à ai peu de ehose, 
qu'il y aurait peut-é\re excés de scrupule à refuser d"attacher à celle-ci le 
nom du Stagyrite, en p-renant au livre DU- Monde, ou ou fragment Sur l'em ... 
placement et la nomenclature des vents, l'indieation finale qu'ils offrent l'un 
et l'autre F1ous Je nom mémo d' Aristote. 

Une récapitulation synthétique groupe en quatre triade, l'ensemble de cetto 
Rose, formée a.insi des quatre points cardinaux à chaoun desquels vlonnent 
s'ndjo!ndre deux collatéranx 1 cbaque groupe ou triade ayant pour appellation 
communo, au pJuriel, le nom le plus connu des trois, à l'est 1os Eures, au nord 
les Borées, n.u couchant Jes Zéph3,rs, au sud lea Notos. 

Triade borèale (Dop,a;): 
Thrascias, 
Aparct!as (d'abord Boréas), 
Boréas (d'abord Mésés). 

Triade orientale (E~poc): 
Cecias, 
Apéliotes, 
Euros. 

Triade australe (Noro,) 
Euronotos, Orthronotos, Pbenima&, 
Notos, 
Leuconotos, Libonotos. 

Triade ocoidentalo (Z,wupo;) 
Liba, 
Zéphyros, 
Argestes, Olympla,, Japyx. 

Bien quo cette Rese ainsi complétéa remonte assurément jnsqu'à Aristo te, 
et se retrouve dans les écrits de ses disciples ìmmOdiats, ce n'est guère ce~ 
pendant quo sous le nom de Timosthònos, plus jeuno de trois quarte de sliìcle, 
qu'ello est lo plus souvent rapportée, """ doute paree quo TimostUnos, 

. a.mira! du second de, Ptolémées (le Philndelphe), en avai\ fait grand u,age 
dans le célébre Portulan qu'H avait oomposé en dix livres: nous avons vu, 
dans Strabon, que Possidonius rèunissait dans uno mérne citati on, comrne 
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Jes unciens maitres, de la sclence en ees mati~res, Aristote, Timoeth~nes, ·et 
Fion d'Abdère} !'astronome. 

Plus jeune que Possidonius do t>lusieurs si<lcles, Agathéméra se rtlféralt 
ancore à Timosthénes. Le chapltre assez bref. dont U lui consacro la plus 
grande moitit1t offre un texte rnédioerement correct; Luc Holstein et Guillaume 
Hoff'mann avaient signalé dans Jean Damascéne un texte parallèHe propce à 
facilìter une reatitution: Charles 1\{ùller l'a mis à proflt pour remplir quel" 
ques Jacuncs; mais sans toueber, non plus que Hotrmann. à certaines ph.rasea 
où leurs pr6<lécesseurs avaient cru rencontrer des redondance.:i:, il sambJa 
n'avoir point aperçu l'explica.Uon natuNHQ qui se trouvo dans un simple re­
dressoment do ponctuation, auquel devrait se conformer une vorsion plus 
rigoureusomeut fldòle: Agathòmèro a suceessivement décriLt dans ce chapitre 
dea vents, !es trois Roses de qua.tre, de hnit, et do douzo rhumbs; les édi­
teura ont oublìò de distinguer les deux premlèrcs: or, il suffit ponr restituer 
aussi très-convenablement cette partie du texte d•Agathémère. de marquer 
un repos après Ja prcm1ére liste de ·An:)?ÀtWrn.;, Z€qn.1pc;, .NdYc<;,et 'A1te1..p• 
xre~,, en insérant là, si l'on veut, cette apostflJe sous entondue ( eia, ci~ 
rèO'aQ'.pe,] analogue au f{:,,ovru., e]:; èx::W {lui fait ressortir le ropos suivant. 
à partir duquel la Rose de douze vents de Timosthénes, retanant pour elle ce 
groupo de, bmt précMent,, se eomplòto aussitòt par l'lntercalation de• colla• 
téraux du nord et ~u sud, 

A la suite, vient une revue circulaire des nations dont Timosthènes dé­
signait le cantonnement à lu. limite d'où venait chacun do ces vents, de ma• 
niére à ~tablir la coITelation que voici, sur te limbe de l'horizon de Rhodes: 

Apeliotes : Les Bactriens;: 
Euros : Lcs Indiens; 
Phronix : La mer Erytbrée et l'Ethiopie; 
Notos : L'Ethìopie au-dessus da l'Egypte; 
Leueonoto!;:: Les Gara.mautes u.u~dessus des Syrtesi 
Libs ! Les i,;;,thìopicns occidcntaux au dessus des liaures; 
Zéphyros : Les colonncs d'Herc11le, aux eondns d'At'riquo et d'Eurepe;. 
Argestes : L'lbérie en Espagne; 
Thrasciaq : Les Celtes; 
Aparctias : I.es Scythes au-dessu.s de !a Thraeo; 
Boréas : Le Pont, la Mòotide~ los Sarmates; 
Caecias : Ln rnef Caspienne et Jes Saeas. 

Ainsi Timosthènos aurait déjù, au miJieu du III e sJ(}cle avant no tre ~re 
donné un premier exeroplo d'une esquisse d~eni;iemble de Ja Mappomonda en 
prcjection hot'izontaJe sur Ia Rose des vents (ou sur le cadran des heures qW 
en est une simple variante) de rr.ème qu'au Moycn-ftge on eut la pallidine 
gothìq_ue d'Idiota de Ravenne1 et plus rapp'tochè de nous le planisphère niell8' 
du musée Borgia, qui se relle étroltement, dans ma pensée, nu nom de Sehi1t­
porger, le voyageur bavarois en Tartarie, 

Il me fautt sans aller plus loin, fermer blen v-ite cette parenth~se, où j&. 
me laisse entrainer à. eonsigner au passage, en me bornant à les signaler par 
un ooul mot, tel souvenir, telle réflexion que je n'aurai pent~tre plus déso~-·; 
mais le temps de dilvelopper davantage. ~ 

,'lòn~ue, en ses Q11estions natuJ'elle• (V, xvi), prenant pour point de d~i 
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part de son expostl les quatra réglons du Monde, montro comment, de leur 

· subdivision tripartite s'est fÒrmée la Rose de douze vonts, où chacun des 
quatre principa.ux reçoit l'ndjonction de deux colla.téraux, ains.i que les dh;. 
pose le docte Varron, en leur appliquant leurs nom,s romains, sauf quelques 
exceptions eu éga.rd I\. ceux qui n'ont pas de dénominations Jatines. 

La conférence de Favoriuus conservée par Aulu-Gelle explique de m~me 
le passage de la Rose de quntre vents à celle de douze, par la substitution, 
aux quatre vents primitifr:i, d'autant de triades; seulement elle rnarque ex­
pli.citement un temps d1ar,ét entra la co~stitution des deux. premières tria-

. des, savoir, celles dei:1 levers et des coucher.st, et la formation des deux au­
tres par l'adjonction dea collatéraux du nord et du sud. 

Pline avalt ajoute à ces mèmes notions colle de l'ordre relatif dans lequel 
s'étalent succèdé Ics troie Roses principales, de quatre, de douze, et de huìt 
vents. en usag·a dnns l'antiquité otassique: « Les anciens », dit-il, « ne com­
e ptòrent en tout quo quatre vents, autant que de points cardinam,,: et Ho· 
• mòre n'en nomme pas davantage;. calcul par trop simple, ainai qu'on ne 
« tarda pas à Je raconnaltre. r:a.ge snit·ant, en ajouta. huit, ce qui faisait un 
« compte trop minntìeux. et troP fractionné. Alors on préféra un terme moyen 
.e entra l'un et rautre't et l'on njouta à la division trop courte qua.tre vents 
e empruntés à Ja plus nombreuse ,. C'est à dire quo la Rose de donze vents 
étsìt directement née de celle de quatre vent,; et quo celle de huit vents 
fut le protluit d'une réforme de celle de douze. 

Celle-ci, nous l'avons vu, datali du temps d'Aristote. La Rose de huit 
vents ne rom 1•ntc guère pour nous qu'au deuxième sièc1e avnnt notre ère, 
époque à laquelle parn.it "" rapporter la constructìon de la tour octogone 
oonsacrée aux vents par l'architccte pbocéen Andronic de Cyrrba; monument 
dont los restes subsistent ancore à AtMnes, et qui se troùve mentlonné fu­
gitivement par Varron, et aveo plns de détail par Vitruve. 

Les levers et )es coucbers solstitiaux a-vaient dù. dnns l'origine, ne s'é­
eartcr de lo. moyenne équinoxtale que d1une quantit~ égnle à )P. décHnaison 
apparente, ou peu s'en fallait; et l'intervallo dee points soi.titiau:t aux pòle• 
avait alors une ampleur relative qui appelait le:; compléments symétriques 
que nous avons vu s'y enc:adrer graduel!ement et .v contracter, par un ba­
laucement mutue! de tout l'ensemble. un module uniforme de trente degrés. 
Mais quand le désir de slmpliflcation ftt substituer nnx doubles vents colln­
téraux les quatre vents solstì_tiaux désormais seul intermédiaires des quatro 
vents cardinaux, la symétrie modida. In disproportion or-iginelle des inter­
valles maintenue cncore ex._pressément dans le diagramine de Favorinus, et 
!es alres dovinr-ent éga\es _pour tous et chaeun des huit vents, alasi que le 
montra la tour octogone d'A.nrJr-onic Cyrrheiites, la Rose dessinée de Vitruvc, 
;,t toutes eelles qui se sont traditionnellement perpétuées depuls lors. 

Jo vais tr-ansetire compare.tivement sur des colonne.; paraUèles Jes noms 
grecs de la tour ootogone tl'Andronic, et les noms latine de ·vttruYe, et la. 
doublo nomenclature lntine et greogne de Pline: 

ANDllONIC 

Doréas 
Kalklas 

VrTRUVE 

Septentrlo 
Aquilo 

Septentrio 
Aquilo 

PLINE 

Aparotias 
Boreas 
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ANDRONIO V1TnUvE ZLINE 

Apeliotes Solanue Subsolanus Apelìotes 
Euros Eurus Vulturnus Eurus 
Noto. Auster Anster Notus 
Libs Al'ricns Africus Libs 
Zéphyros Favonins Favonins Zéphyrus 
Skiroon Corus Corus Argestes 

Qnetques dissidencea se produisent entro ces Jìstes ; mais ellos se redul­
sent en déflnitive à un seuI déplncement ào nom, celui de Doréas, qui ava.ii 
~radnel!ement cheminé dn nerd direct Homérique au nord collatéral vers 
l'est, dans la Rose de douze vents de Timosthènes, et m@me jusqn'an levar 
estival dans le diagramma incomplet de Favorinus, et qui avait été remplacé 
dnns son foyer primitif par ]e nom caractéristique d1 Aparctias. Dea ehevau­
chements analogues avaient dès longtemps déplacé Euros du levant équl­
noxial au Jevant hiémal, et d'autres variations plus on molns plausibles on 
regrettables, dues à l'hésitation ou à la négligence, à l'erreur matérielle ou à 
la méprise, pourraient aisément étre re1evées , sa.ns parler des s~:nonymles 
multiples qui résultaient des noms dlvers donnés, snivant Jes lienx, à un 
m3me vent. 

En recommandant ta Rose d~ Androni e comme la mieux calculée pour les 
besoina pratiques, V1truve n'en reconnait par moina que l'aire de chacun dee: 
hnit vents offre, à i'orizon une assez vaste étendne pour que chaeun de 
cee vents puisse varier de.ns son propre domafne de manlère à le.ìsser djg ... 
tlnguer des collatéraux formant avec lui autant de trlades; -00 qui produit, 
pour la satisfactlon des nmateurs d'une pré-Olsion plus grande, la Rooe de 
vingt-quatre vents, dont it déroule la Uste sui vanta, qui procède du sud à 
rouest et continue cireulairement par le nord et l'est: 

Altnnus Etesiae Thrascias Carbas 
AusTER FAvo;-;1l"S SEPTf.\ThlO S01.t.NU:. 

Leuconotus Argestes Galliena Ornithiae 
Liòonotus Cireius Supernns Yulturnus 
A(l'iCUl/ Caurua Aquila Euru-H 
Subvesperus Corus Boréas Eurocircias. 

Ne nous arrétons ici à aucune controverse de déta.U. 011 voit que cette 
subdlvision était établie d'après le memc prooédé de triplication qui avait 
donné naissance à l'ancieone Rose de douze vents, et qu'elle n'étalt nutlement 
un dédoublement de celle-ci Elle semblait avoir cet avantage partionlier 
d'offrir un ensemble de vingt-quatre seeteurs égaux, pareil à ceux du doubJe 
cadran cireulaire de vingt..q_ua.tre heures. 

Néanmoins je n'ai pas reneontré d'exemples, de Jtemploi qui en a pn 
&tre fait dans la pratique; car je consid~re cemme un slmple ornement de 
fantaisìe I.a guirlande de' vingt-qua.tre noms plus ou moins arbìtrairement 
choisis et enlncés en manière d'encadrement autonr d'un p)anisphère hydro•. 
grapbique rectangle joint en 1522, par Laurent Fr!es de Colmar au fascicnie , 
des cartes additionneHes qui d'èdition en édltion venaient gros&ir la Géogra• 
phle de Ptolemèe; et peut-Otre ,erez-vous en droit <ile mé reprocher comma, 
une concession nbusi,·o de tranoorire lei cette liste pour étrl.) oomparòe à/ 
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l>Olle de Vitruve, surtout lorsqu'll saute aux yeu d'lnesplioables lapa"8, à 
transposer par exemple du Levant au Conobant le nom de Slroccus, vent 
d'Orlent e'JI on ftlt, qui vient usurpor la placo où lo oarthographe distrait 
avait eu ea.ns doute la bonne intention d'inserire Garbi le oorrelatif opposé. 

Mais cette liste m'a para se préter à une remarque de synonimie com­
pare.tlve qui a sa petite paroeUe d'intér~t de curlosité. La Rose de vingt-qnatre 
vents do Vitruve, avons-.nous vu, s'est formée directement snr celle de huit 
vents par la trlplicatlon du nombre de ceux-ci, ou la trlsection de !'aire de 
cha.eun d'eux; il n'en est aucunement- ainsi pour la Rose de:a vingt..quatre 
vents de La.nrent Frie•: la plus légàre attention suftU à révòler qu'elle est 
formée au contra!re par eimple dédoublement onomastique de la Rose de 
donze vents, c'est à dire en accouplant par paires deux synonymes pour 
ollachnn des douze vents, en sorto qu'nu lìeu de nuìt trio.dee simples il nous est 
otrert un système de quatre triades formées chncune de troia éléments dou­
ble., comme volei (sauf quelques déplaoements mal avisés, dont j'ni indiqué, 
par une sérle de clllffres ordinnux, le redressement probable): 

\ 
Cirtiua • l 
Traohias - 2 

Còté septentrimial : Tramontana - 3 

I 
Hypertias - 4 
Boreaa • 5 
Aquilo - 6 

~ 
Vulturnus • 7 
Cetias - 8 

Coté orientai:. Su bsolanus - 9 
Levana - IO 
Eurus • 11 

J 

Euro a.uster - 13 

I Euronothus - 14 
Auster - 15 

Còtt awrtral : Nothus - 16 

I 
Meliorans - (!) 22 
Libo nothus • 17 
Austro atl'ricus - 18 

I 
Libo • 19 
Affricus - 20 

Càté occiàenta l: 
Ponens - 21 

; Sirocus • 12 
Zep hlrus - .23 

\ Favonlus • 24 

Cotte considérntlon spécl.ale du rble que jouent les triades dana !es pro­
cédés de formntion des anoiennes Roses de Vents, me condnit A une autre 
digression eneore, dtl méma genre, non plns daus le do~alne des Roses duo· 
décìmdes de Timosthène, de Vìtruve, nì de Laurent Frios, mais cette fols à 
propM d'une Rose de seize vents décrlte sous un aspect inusità par un poéte 
ita.Hen que nul ne eonnait mieux que von~ J·a1 sou9· les yeux:, daus la Bl~ 
òlioteca rara d• Daelli, lo volume si commode où vous avez donné en 1865 
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Mais avant d'arriver à ce résultàt ftnal, il fallait traverser le moyen-Age, 

.et ·subir les vlcissitudes de Pignorance et Je la routine persistant obstìné .. 
ment à répéter, sans beaucoup d'exactitude ni d'intellìgence, le type vulgaire 
r,eoueilli tlans la suscession de Rome en déoadence. 

Co type vulgaìro à douzo aeéteurs se m"intenait' surtout à raison de sa 
(»r-relation avec le cadran horaire, attendu que ron comptait cxactement 
.douzo vents pour )es vingt-qun.tre heures. ainsi que le dit en termes exprès, 
·dans sa C-Omw!Jrap.hiae E:vpositio adressèe à son oher frère Otlon, réerivain 
gotb du YII" siècle communémcnt appelé l'Anonyme do Ravenna, et qui peu t· 
~tre révélaH son véritable nom propre dans l'bumble appellation de Idiota 
que .sa modestie s'attrihuait personneHement. Deux fois, réeapitulant ]es dou.ze 
haurea de jour, puis !es dou.ze heures de nuit, suivant lesquelles il a marqué 
sur l'horizon de Raveone la direcLlon respectlve tles diverses contréas de la 
Terre, il déc1ara ebaque foia qui., dans cette ét.cntlué de douze heures souftlent 
six. vents; ce q11i désigne bien, pour l'ensernblc, les douze vents de la Rose 
vulgaire, dont il n1 donne point 1es noms. 

De méma !'arabe ZakariyA e) Qazwyny, au xne siècle, <lana le trnité 
C-Osmographique publté il y a vingt-cinq ans par Wiistenfeld, t•açant autour 
,d8 la Ka'bah de la Mekke uno Rose à douze oompartimonts, danit cho.cun des .. 
quels il inserit, suivant leurs direetions respectives, les noms des tliverses 
eontrèes du monde musulman, n'y a joint aucun nom de vent; et l'on ne 
trouve pa.s davantaga de nomenclature arabe dos vents dans tes Roses où 
les divislons de l'horizon sont rna•quées par les levòrs et !es couchers de• 
principa1es étoiles du ciel depuis rourse jusqu'à Canope, ainsi que mon viell 
amii toujours regretté, Je savant orìentaliste Reìnaudt nous a 1aissé lo moyen 
de le eonstater, par la reproduction d'une telle figure Ja.ns sa romarquabla 
Jn.troàuction, à 1a Oéorrn.pbie d'A.boulféda. Nous sommes réduiti;, quant A ces 
peuples, aux. quatre point.3 cnrdinaux pour toute nomenclature directe des 
vents, sauf peut-ètrc quelquea rares appeltatlons modernos d'origine franque 
ou suspeete, sans intérét historiqua ou littéraire, et sur lesquelles il scrait 
oiscux de n1'arréter ici. 

Les denominations grecques se oonservaient presqua sans v&riantes dans 
Jes écrivaìne nationaux, tels que Micbel Psellus dans la seconde moitié tlu 
x1• sièele, Jean Tzetzès un sièclo plus tard, Nicéphore Blernmide un sièclo 
ancore uprès i mais eHes sa trouvaient quetquefois étrangement déflgurées dans 
les aompilations latìnes qui iivaient la r,rétantion d'an garder la synonymie, 
eomme lo Hortua deliciarum do la cél~bro abbasso Herrade tle Landsherg, 
conteroporaina de Tzetzès: son ma.gnitlque m~uuscrit a péri dans l'incendie 
prussien de la blbliothèquo de Strasbourg, et je n'en puis parler que sur la 
foi dea Notices tla Ma.urica Engelhardt et d' Aexantlre Lenoble: ce dernier a 
reproduit, en la forme barbare qu'elle leur a donnée, les noma grecs presque mé .. 
eonnaissables; l'autre a relevé les noma latins correct.ement ècrits et uooom­
pagnés de gloses qui donnent Jour synonymie germaniquc. 

Calle-ci remontait, suìvant le récit d'l<g!nhard, à une création da Char­
!emu.gnt'.', au com:mencement du tx• siè-Ole: los Franes n~avaient jusqu'alors1 

.en leur Jangue~ ù'autres vents dénommé.i que ceux des qua.tre points cardi­
naux; il les combina tleux à dèux dc manlàr.J à leur faire représenter, sous 

:cetto forme composée, les huit veuts coUatéra.ux exprimé.; dans la Rose de 
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une nouvello él!ltlon du rooueil de quelques anciens peti\, poèmcs ù~jà réunis 
par l'avocat Galletti, à Florence, dans une publication antérienre <le quelques 
années; et là se prète complaisam.:nent ò. une facile lecture le Compffldio 
di sfera e 'macchina del monda, en trois livres, du dominicain Giovanmaria 
Tolossni, da Colle qui !es a,ai, <léùiés en 1514 à son frèro d'habit lo docte 
heUéniste Zenobio Accialoll, le futur préfet de !a Vaticano. 

Or, au deuxième Uvre, Tolosani a rimé non moins de six strophes au 
sujet des Vents: la premiére afta de se proclamer en ccs matières <liscip1e 
d'Aristote et ù'Albert le Grand; la seconde pour déclarer que !'on eompte 
seize vents, dont qua tre cardinaux; les deux strophcs suivantes signalent les 
noms grecs et 1es noms latins de ces .qua.tre vents de premier ordre, avec 
les propriétéd caractéristiqnes dll nord et du sud; c'est dana les deux autres 
strophes que se trouvent s-Opa.rément passés cn re"rne les quatrc vent.3 in­
termédiaires, accornpagnés ehacun lle lleux colla.téraux, en sorto qua ce eont 
bien Jà quatre triades stintercalant dans les espaccs respectifs que leur tien~ 
nent ouverts les quatre vents cardinaux. ·voici, do tout l'ensemblc, un relevé 
exaet qui en fait ressortir Ja symétrle: 

APLLlOtE, SuosOJ A,"-O, OntESTf.~ 

Oecia 
Greco 
Bore.a 

SEPTE:STRIO?<E, AQOJLO:>il·'.. 

Circio 
Maestro 
Coro 

Zermo, FAYOi'ilO, OcnnERtf.. 

Atrrleo 
Garbin, L1·òeccio 
Lìbonoto 

NoTo, A1:stno, f..1EzzòGmnNO. 
Euronoto 
&ilo('..'èa 
Euro, Volturno. 

Peut-~tre accorde-je trop de p!aee et d'attention ò. dea ùotails de cet 
ordre: on impute queìquefois au goùt de curiosìté érudite, en grando faveur 
de nos jours dans le monde des Jettres et de!òt .arts, d'attacher une valeur 
exagCréo à òes minutios. Je ne m'en veux poi!1t défenùre autrement lei qu'en 
m'abritant sous l'autorlté de Senèque et de Yarron, qui avaicnt jugé dìgno 
do remarguo l'élèment trina.ire intervenant expressèmant comme facteur 
dans la formation ùe la Itoae llo douze vents. Mais je ne m•y arréte pas da­
vantage, et me hàte d(~ con per court à une intempestivo prolixité. 

Retournons donc à Andronìc, à Vitruve et à Pline, et à la nouvelle voie 
qn'ils préconisaìent comme préfèrable dens la pratlqno. La Rose de huit vents, 
en ooncurrenco Jongtempi nvec celle de douze, flnit par l'emporter; et sauf 
quelque cas exceptionneì que fai relevé tout à l'heure atln précisèment de 
n~avolr plus à y revenir, ce fut désormu.is par voie dichotomique qu'ello 
progressa tégulièrement, des huit venta reconnus comme fonda.mer.taux. aux 
seìze demi-vents et anx trontc-deux quarts de vents, qui censtituent la Rese 
actuelle de nos marins. 
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donze vents. Un dessin qui se rencontre dans un manuscrit latin du XIV6 slécle 
appartenant à la bibliothèque d'Arras, et qui figure sur la planche XXVl!I 
de l'Atlas du Moyen-Age de Joaohim Lelewel, off're à son tour une Rose de 
douze vents. dont la nomenrilature est également germanique, de rormes plus 
modernes. II n'est pas sans intérèt de mettre comparativement en parallèle 
ces trois échantillons de la Rose franke. 

CHARLEMAGNE HERflADE DE LANDSBEil.O PLANISPHtRE n' ARnAS 
V[[[, siècle X[e siècle X[Vo siècle 

Ost nordroni Oster nort Est nort est 
Ostroni Oster Est 
Ost sundroni Oster sunder Est suest 
Sund ostroni Sunder aster Su suest 
Sundroni Snnder Su 
Sund westroni Sunderwester Su suruest 
West sundronl Wester nort Vest sur uest 
Westroni West.or V est 
West nordronl Wester sunder Vest noruest 
Nortwestroni Nort wester Nort noruest 
Nordroni Nort Nort 
Nordostronl Nort oster Nort est. 

Mais c'est la nomenclature latine qui domlnait, eouvent déflgurée par des 
var1antes inacceptables, nées de transpositiens inattentives dans l'emplaee­
ment attrihué à des dénominations dont le gisemen t normai n'a jamais été 
douteux. Il se rencontre, par exemple, dans les ftditions imprimées, des des­
sins i ntercaiés, où la nomenclature des vents, convenablement reparti e sur la 
gravure, se trouve intervertie à l'impression, qui en offre de fait la contre­
épreuve; d'autres foia l'intervertion ne sera que parttelle entre les collaté­
raux d'un méme vent cardinal, dans une seule ou dans plusieurs des quatres 
triades de la Rose: la restitution en pareil cas est aisée et parfaitement mo­
tivée comme simple rectiflcation d'une erreur matérielle. Dans quelques caa 
un méme nom se trouvera donné simultanément aux deux vents collatéraux 
dans une ,m~me triade, et la méprise est également facile à reconnattre età 
corriger. Certaines variantes ne sont que des synonymies connues ou destra­
ductions. De compte fait, une é:(Suration intelligeate et discrète da toute cette 
nomenclature doit réduire à un petit nombre de variantes bien caractél'iséas 
les di:fférences que présantent entre elles les éditions successives de la Rose 
latino de douze vents depuis Varron dans Sénèque et Pline jusqu'à la Mar­
garita philosophica de Grégoire Relsch, et mtlme plus avant dans le xv1e 
siécle. 

Végéce appartient ancore à l'Age romain; les manuscrits les plus impor­
tants que nous ayons de son oouvre lui attribuent la dignité de comte et la 
qualiflcation lil'illustro qui ne se trouvaient réunies, dans l'étiquette hiérar­
chique du palais impérial, que sur deux t~tes, calles des deux ministres du 
Trésor pnblic et du Domaine privé. Il y avait bien aussi au Palaia, deux au­
trcs comtos, commandant la cavalerie et Unfo.nterie de la Maison Impériale, 
mais ceux-là n'étaiént que respectahles, et point illustres; un manuscrit plus 
ex.plioite fe.it Végéce comte des Sacrées Largesses, et conflrme la dédicace du 
livre à l'empereur Tbéodose le Orand, mort un peu avant la fin du rvc siècl~. 
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L~illustre comte avait pulsé les matériaux de son Epttome Rei milìtaria 

aux sources aneiennestet sa Rose des douz:e vents, donnée à la fois en greo 
et en latln pour éviter touto" hésìt.ation, devait sans doate reproduire corree~ 

'tement lea typos les plus autorises. Ce.pendant les éditeurs, meme Je dernier 
{Chal'le• Lang, de Heldelberg, dana la collect!on de Teubner) n'ont pas pris 
soin d'éparor sufflsa1nment ]es leçons diseorduntt's des manuscrit.s, pour ne 
lais:ser aucune incohérence à corriger par un choix plus attentif entro Iea 
variantes La nomenclature greeque, au surplus, ne donne à reyrendre,.que 
sur un point: le nom de Leu.conatos attribué au vent collatOral de Notos 
_vera l'est; et icl nulle variante recueilHe n'oftre Ia vraie leçon, facile à 
reatltuer+ cependant, sous sa forme légitime d'Eut·onotaa, à la 'simple inspec­
t!on de la nomenclature consac_rée dopu!s Arlstote et Timosthènes: la con­
fusion faite par 1es copistes ent.re Euronotos et Leuconotos se rcproduit asse-z 
tréquemment, et Ja correction en doit quelquefoh:, étre opérèe à l'i.nverse du 
eas actuel. 

Quant à la nomenclature latine, la révislon doit ~tre plus sévére, mais elle 
ae peut étayer partout de variante• expresses. - La triade du nord ne laisse 
rten à désirer; au eontrairc: eJle nous fournit le nom latin do Oiroius pour 
t1ervir de synonyme au grec Thrasclas, que Sénèque disait n'avoir point d'équi­
valent dans la Jangnè de Rome. - La tr,iade de J'est otrre de mérne un s.y­
nonyme latin, ou réputé tel, jusqu'alors inoonnu, pour Ie grec kaikias; mais 

. " Eu1·oboru.t ost demeuré enfoui. sans écho, do.ns Jo toxto de Végéee. - La 
trlade dn eud, déjà rectifiée pour le greo par la correotlon de Leuoonotos en 
Euronotos, se eomplétera légitimement, pour le latin, en mettant à la suito 
d'Euronotos cette variante:« qnod Latini Euroaustrum vocan~ > etenregard 
de Libonoto• la variante latine Austro Africus. - Quant il la triade de l'oueet, 
nous trouvons dans lo texte, pour èquivalent du greo Zéphyros" le latln Sub­
vespertinu:ii, resté depuls lora dans un eompJet oublì, mais auquet une va­
riante bien a vi.sée ajoute à bon escient: sìve favonius, de mème que vis-à-vis 
du grec ,Jnpyx vient so placer la variante ide:it corus. 

Je ne veux point m·appeaantir sur ees rectiflcations,. pour lesquelles U 
f11.1Jait renoncer à une leçon vulgaire visiblement erronée pour lui préférer 
les variantes d'un manuscrit cettainoment meilleur; je veux, cependant, si­
gnaler encore- uno correction nécessitéc par une incohérenoo qui dlsparaitra 
par i'adoption d'une variante néglig~e à. grand tort. « A verno itaque solati­
« tio> id est ab orientali cardine sumemus exordium, » fa.it.-on dire à Vé~ 
gè-001 eomme :,'il y avait un Solstice de printemps I - Udtons-nous done d'et­
ta.c:er ctt malencontreux Solstitio pour y substituer la seu!e leçon ra.isonnabJe, 
~t par· conséquent la seule admls.sibtet que nous otrre ouvertement la vnria.nto 
aequinoctio do manuaorit palatin. 

Après avolr eu tant à dire pour montrer l'aecord rondamental de Végéoe 
avee ses devaneiers, je ne saurais omèttre de remarquer aussi. d'autre part, 
qu'en employant le mode d'expoaitìon par trlades, que Sénèque fait remon­
ter à Varron~ U lo soumet à uno formule con!ltante, où chaque vent cardinal 
est aceompagné dea deux oollatéraux de droite et de gauohe, dont la posìtion 
relative est toujours dét.erminée par leur dlrectlon propre de la ciroonrerence 
au centro; et cettt:J formule devint la -routine dominante des eusmographes 
dn Moyen-ll.ge. 
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c·est d'abord lsidore do Sévillo qui dans son livra De natu1'a rerum, 

adressé au Roi Sisebut (de 612 à 621), inaugura 1a forme nouvelle qui auraeours 
dèsorms.is pendant plusieurs siècles. Or, il se réfère à un Tranquillus, sous 
]e nom duquel, accompagné de l'épithàtè de physicttS1 ori a trouvé, dQ.JUI 
que1ques manuscrit.:1 anciens un petit _poème de soixante-trois vers léonins sur 
les vents, on concordance remarquable avoc }a prose d'Isìdore: ces vors no 
sont point encore introduits tìaos nos nnthologies; découverts Il Bruxelles dans 
un manuscrit du XH · siècle, par Tbeodore Oehler, do Francfort, H~ turent 
pubUés pour la prernière fols en 1842 par Frédéric flitschl dans le Rheinischea 
ilfusaeurn., et reproduits en 1857 par Gusta ve Bcltker dnns son édition llu u .. 
vre i.I'lsiùore: Bekker ne douto point que le 'J'ranquill1ts du docta ptélat ne 
soit le méme que le 'l'ranquillus physicus inserit en tèto des soixante-trois ver. 
sus de XII ventistet le n1t1me aussi que l'hisLorien Suétone contemporain de 
Trajan, ce Caiu, Suetonius Tranquillus si connu par ses Vies des Cès-1rs, et 
qui a écrit blen d'autres choses, entre autres dcs Prés, où Isidore aurait di­
rcctemcnt moissonné Pe..s cm µronts:. 

J\1aid Bekker n'a iJOir1t eu, jo peose, l'iùée do Jui o.ttribucr les vors léo­
nins forgés peut-étre, Jirectement ou indirectement, d~nprès le texte en prose 
des Prés: indirectement sans doute. pensora-t-on, si l'on so re porte, comme -
Rit,chl, aux vingt-sept Versus de XII ventis, non Iéonlns ceux-ci, que nous 
répètent toutos !es anthologies latines, depuis eelle de Pierro Pithou en 1590 
jusqu'à celle d' Alexandre Riese en 1870: évidem1nP.nt les solxante-troiQ 
Versus Tranquilli physici ne sont qu'une paro.phraso des vingt~Mpt autreq, 
fournis aux coHccteurs par Ies plus anciens mo.nuscr\ts d'Isidore. L'un dee 
premiers éditeurs de ce1ui-ci, Jean Gr1al. était enclin à, penser que ceg vingt-sept 
vers avaient précedè l'Ocrivain sévillan, et pouvnient servir A expUgner ses 
références à Tranquillus; ruuis Faustin Arévalo à qui l'on doit Ja plua rOOente 
et la plus nmple dea éditions d'[tiidore, pubhée aux frais du cardinal de Lo­
renzana, s· est cru en droit de repousser cette idée., et d'attribuer les vers à. 
l'archevèque Eug~ne; qui occupnit le siège rnétropo!itnin de Tolède a.u milieu 
du VHt slècle, l'aut,ur reconnu d'nutres vers de facture sembJable1 dissémì­
nés ùans lea mémes manuscrits. Jusqu'à plus ampie informé, on peut ndopter, 
pour !a commodité des cita.tlons, le nom d' Eugène de Tolède et celui d*un 
Tranqu.illu.s phystlJus hornonyme de l'hìstorien des Césars, comme désignant 
respectiv·ement le.3 auteurs des deux petiLes pièces de vers De XII1>enti.s qui 
se rangent naturellement à la suite du Uvre De natura rer1ifu d~Jsidore de 
Sé ville. 

La <lifl'érence nolable à relever ontre la Rose qu'ìls ont décrite, et celio 
de Vnrron, Sénèque et Pline, n1cst pas dans l'adoption dequolques synonynies 
tcls que Circins, dèjà admis par Végèce au lieu de Thrascias, Euro auster 
prèféré à Phénlcias et miìme à guro notus, austro Africus se substituant à Libo 
not.u1 anssi bien qu'à Leuco notusi ce sont là de pur.-i équivalents. ri,fais il se 
mo.nìfeste, dan~ la triade orientale. une ìnterversion µrononcée: choz Sénòque 
et Plino et Végèce, Eurus, soufflant du levo.nt d'hiver, avait pour synonymc 
exprès lo Vnlturnus; Isidore l'efface sani re tour de cette place :pour n1y 
conservel" qu'Eurns; et il transiporte Vulturnus au Levant d•été, comme syno­
nyme de~Caecii~, que Tranquillus Physicus: écrit Oaichias, mal imprimé 
Calohias _par sc:s étlltcurs. 
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Bètle le vénérablo, au commencement du vur sìE)cle, compte aussi dnns 

ses ceuvres un livre De natu,•a rerum, compris dan& Je si:x:léme des d.ouze 
votumes qui composent l'édition du docteur J~ A. Oiles. L'éditeur a laissO sub­
slster le nom d'Eu.ro notu.r pour le vent collatéral à la gaucho d'Auster, tan­
dls que c1est en réalité le synonyme grec de Euro austor, le coBatéra1 do 
droit.e; c'est évidemment une répétition déplacée, au lieu .d'Austro n.fricus, à 

., moins qu1on n'y vouldt supposèr une simp!e erreur de lecture pou1• Leuco 
notua qui est la dénominatlon employée par Sén<lque. 

Eginhard, qui donne la synonymie latine en regard de la nomenclature 
frn.nke de Charlemngne, est pnrfaitornent eotiforme à Isidore, sn.nsjoindre ce­
pendant au nom de Zéphyrus celui de Favonius comme équivalent. 

Raban tfaur, dans son traité De Universo, au milieu du IX"' siècle. copie 
de méme Isidoro de SéviUe; et j'en dirais autant pour Honor6 d'Autnn en son 
Imago .. Vundi, vers 1130, si le nom d'E11,1·01.Votus, qu'il répète malencontreu­
~ement hors de sa piace, ne trahissait son modèle direet, Bède le Vénérabla, 
précisément avec la lcçùn fautive que j'a( reJevée toutà l'heure. 

Herrade de Landsberg, à un demi-siècle de distanco, offre ju,tcment 
ttne lacune en cet cndroit, à en juger par la notica- d'Engelhnrdt, qui avait 
rolevé dans le Hortus deliciarum, avec les gloses germani~ues dont elle est 
nccompagnéet une numenclatore latine p11rfa1tement sembJab}e, pour Ics on.z0 
autres vents,. à la Rose Isidorienne. La noti ce d'Alexandre Lenohle, d'autre 
part. n'a tonu note que d'une nomcnclaturo prètendue grecque, où t!gure, à 
oottc plaee, un vent Ju.uoletitt que la critìque propose de restituer en li-

, bonotus. 
Gervais de Tibbury1 qui avait ecrit 00$ Otia Imperialia pour Othon de 

Saxe loquel fut empereur de 1209 a 1218t ne nous ofrre, dans l'édition de 
Leibniz, qu'un texte défcctueux, ùont j'ai cherehé la reetifleation dans nos 
manuscrits parisiens, espérant que }es collations envo~ées au nobie éditeur 
par le P<lre Lelong n'auraient peut.etre pas épuisé toutos les varlantos, mon 
pressen;iment n•a point été déçu, et l'évènoment a mtlme dépassé mon at­
tente, ear sur neuf manuso1'its que j'ai veriflés aucun ne présentait, dans la 
série des venls de la Rose dodeeaph;lle, la regrettable lacune du toxte im­
primé, non plus qu'une interversion inintelligente des désinences easue!les deS· 
tinées à maintenir la di~tinction entre les vonts cardinaux et las eollat0raux 
qai leur sont tdjoints. Voic! la restìtfltion, du.ns son contexte essentiel, du 
passa.go desLat'.yirs impériau.'l.1 accordé à la nomenclature des vents 'P~ l.'érudit 
t.narèchaJ du Royaume d' Arles; 

« Porro ventorum quatuor sunt principales, qui octo h::.bent collaterales. 
« Cardinalis ust et princìpalis: Snbsolanus in Oriente, Zel)byrus vel Favo­

« nius in Occidente, Borea.a ad Soptemtrionem, Aust<)r ad r.teridiem .•• 
« HUs autem collnterales junguntur: - Eurus Subsolano; cui Euro auster 

« quasi Austro proximus; .:_ Item Austro, ex altero late-re Austro africus; 
«: cui Afrieus, Zopbyro proximus; - Zephyro Chorus; cui Circi:u.s, Borea.e 
« proximus; ...• - Borea.e AquHo; cui proximus Vulturnu~; •.••• »-

Thomas de Cantimpré, uno vingtaine d'années après, achevait son livre 
De Naturis Rerum, pendant que Jacques da Vitry résidait à Rome comma 
••rdinal év!!que de Tusculum, de 1229 à 1240. Cet ou"Vroge, resté inérlit, h1i 
a <lté eontosté trop logérement, ce semble, et seulement par dès éerivains 
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modernes, pour s'.:ltre reneontré des exemplatros lntttulés parfois d'autres · 
noma, par exemple de colui d'Albert le Grand. Je no veux l)Oint nior qu'il no 
se puisso trouver en t8te de l'amvre de Thomas de Cantlmpré quelque aùtre 
nom que Je sien, puisque fai vu moi-m@me dans notre Bib1iothèque Natiooale 
un manuscrit de la fin du X!ll' siècle, portant sur la première page, dans la 
marge supérienre, cette apostHle, qui peut étro de Ja ma.in du méme copiste: 
« Bune librum collegit et compi_lavit frater Albertus ordinis f'ra.trumpraedi­
« catorum •; et de pìus le volume est clos par cette formule plus cxpresse 
encore: « Explicit liber de Na.turis rerum quem. composuit frater Albertus 
« ordinis fratrum praedicatorum doctor exìmius »; èpithète qui, pour Iedìre 
on passant, sufilrait à démontrer quo la formule tout ent\ère est une additlon 
exlerno, et non la transcription d'une signature orlginaJe. Or, ce manuscrlt 
(n.0 14720 dn fonds latin, ancien n~0 871 du fonds de Saint-Vietor) ainsi don­
blement reveta ùu nom du frère Albert, est préeisément le seul qai soit at" 
triMé à Thomas de Cantimpré dans les catalogues en servìce à la Ilibllothéque 
Natlonale, d'aceord pour cotte attributìon avec le Père Philìppe Labbe, qui 
ùéclaro avére que l'ouvrage n•est point d'Albert le Grand, mais de Thomas 
de Cantimpré. J'en ai reconnu dans la meme BibliotèquA au molns quatre 
autres exemplaìres (Latìns 347 B, 347 e, 523 A, et 6556) - conrondus dans 
le nombre de ceux du livre De l'roprietatibus Rerum de Barthélemi Gian• 
ville, plus récent ùe tout un siécle, et dont Fabricias avait pris soin de si­
gnaler ex.pressément la grande différence { « longè di versus a Thomae Can~ 
« tipratani opere De tlatura Rerum >}; quelqaes uns de ces manuserits sont 
souscrits du nom du copiste, un cntre a.utres; 

« Hunc librnm scripsit frater Enjorrannus 
« Anno Domini M, cc. 1.xx. aexto. > 
Un autre, du XIV' si<\cle, d'une trtis-belle écriture: 
« Seriptor sum rudis, Matheus nomine vocor 
« Ordine Carmelli, aalvetr quem Virgo Maria.. > 
L'auteur brahançon, qui déclare avoir pris pour ses guidea fonda.mentaux 1 

Arlstote, PHne t SoHn, Ambroise de Milan, •Isidore de Séville, et Jaciiuea de 
Vltry, indépendamment do nombre d'nntres dont il dèroule une langue liste, -­
a don né, aux. chapìtres IV et V de son XV1Il" li vre une nomenclature dea 
quatre vents oardinaux et de Jeur hult collatérsux, conforme à celle d'Isìdore, 
saur, eependant, la répétition, par une méprise inopportune, du nom d'Euro 
Notus (au lieu de Leuco Notus, Libo Notus, ou Austro Africus) e~mme avaient 
déjà rait B<lde et Honoré d'Autun, 

Vìnoent de Boauvais, postèrleur de quelques années à Thomas de C!l.ll• 
tlmpré, dont U eitè, dans son 8J}eculum Naurale le trnit!3 De Naturis Rerum 
au ohapitrs XXXV du livre V', avait textuellement rapporté déjà au ohap!tre 
XXXIV, la Rose m.:lme d'l,idore dans tonte son exactltude. 

Contemporain de Thoroas et de Vinoent, beaucoup aidé par le premier, 
a-t-on <lit, pour rinterprétatlon des oouvrea greeques d' A ristote, non moine 
féoond mais plus originai que le second, resplendit à cotte époque Alberi de 
Bollstadt, Albert la Grand, dont la majestueuse ilgure est rehaussèe par une 
masse d'éorits auxquels les grandes bib!iothèques offrent aeules assez do 
placa pour loger les vingt-un volumes in~folio qu'ils remplissent. Beaueoup 
de oos ouvrages reproduiserit, sous lea titres méme.s qu'a.vn.it choisis A.ristote, 
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!}!es snjets traité; par le Stllgyritll, enrichts de développements nouveaux; !es 
[;quatre livrea des Météores out pri, rang dans le deuxième volume, et là se 
f trouvent, au premier traité du troisièmo Hvre • une sério· de chapitres con­
:·. eacrés. aux. venta, aveo dea deasina interce.Jés dans le textet si malencontreu­
. sement exécutés, qu'il faut prendre soin de n'en tenlr aucun compte, adn 
; d'écbapper aux incohérenoes matérielles réeultant de l'imprévision des contro­
·: 6preuves. 

En se bornant au textet on y trouve, après une dìgression ex:presse sur 
la Rose de Varron et de Sénèque, une deserlp!ion fidèle de la Rose d'Isidora; 
'mais à la suite, le compilateur n1entionne la transposition de certains. vents 

. 'd'après Jes dires de qu.elques écrivains: (< dicunt quida.m aliquorum ventorum 
i tran.Fpositionem »), il y avo.it donc aussi des. transpositions volontnires. Ce-

pendant je me persuade que ces trnnspositlons ne sont pas tout à tait telles 
, qu'il faudrait Jes eonclure de sa descript!on de cette autre Rose dont la fl­
J\gure est int!tulee Usualis: !es interversions entro la gauche et la droite pour 

!es vents eollatéraux dn Nord et du Sud me paraissent des méprises tout à 
falt accadentellos et involontaires, et !es transpositions intentionnellement re• 
levées par Albert le Grand se bornent, à rnon estime, aux d!Jférences qui 
re,;sortent du pnrallèle q ue volei: 

RosE IsmomENNE: ROSE DITE USUELLE : 

Vu!turnus Vulturnus 
Subsolanus Subsolanus 
Eurus Eurus 

Euro auster Notus 
Anster Auster 
Austro Afrleus Africus 

Afr!eus Zephyrus 
Favonius Favoniuj 
Chorus Clrcius 

Clrelus Cborus 
Soptemtrlo Boreaa 
Aqn!lo Aquilo 

Au surplus, l'nbondant écrivain, dans un résum6 ultérleur cumprJs an 
. dernior vola me de ses oonvres sous le titre de Philorophia pauper-um 1 re­
vient au m~me sujet, et reproduit la méme figure défeetueuse de la Rose 
11,,uelle; mais le texte, e:x:ernpt cette fois de méprise ed d'èquìvoque, est 

· conforme a.u relevé que je viens do proposer, et qui est bien par conséquent 
la légitlme leçon de notre auteur. 

Et, cependant, en déohargeant Albert !è Grand de tonte eompllcité dans 
· les interverslons qui sernblent résulter de reproductions en contre-épreuvf 
·au iieu d' exa.cte copie, je ne puis m'abu&er sur la rèpétition routin\àre de 
oos images fauti,es qut se perpétuent de siécle en siécle comme sì elles re­
présentaient un type réellement usuel. Pa.rmi les écrivains anciens dont les 
manus.erits sont traditionnellement ornés ùe tlguros du Monde oonnu plus ou 

· rnoins travestios par la naive inhabileté artistique du dessinateur, on c:ompte 
B&llnsta auss1 bien qua Mac:robe, Orose et Priscten: vous ponvez voir dans 
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l'Atlus du Moyen-Age de Lelewel (pi. XXXIV), une Mapperoande eirculairedo 
sept eentimètres do rayonl empruntée à un ma.nusorit de SaHuste du XV0 

sì~elo, appartenant à la lliblioth~quo de Genéve: le pourtour on est orné de 
douze t~tes da vents répu.rties ot dénommées précisément comme dans la Rose 
usuelle, non redressée, d'Albert le Orand. 

Gnillaumc de Tripoli, eontemporaln d'Albert, conflrme à son tour la leçon 
rar.tituée. Il y a justement trente·cinq uns que jc copiais, d'aprés le ma.nu• · 
scrìt de notre Bibliothèque Nationale (Lat. 5510, folio !09) une sorte de Map­
pamondo, écrite plutòt que dessìnée, placée à la tln du trnlté De Slatu Sar­
racenorum1· Santnrem, à qui je donnai plus tard cette copie, ru reprodulté 
dans son Atlas {B. X. 2) com.mo un fac-simila de l'originar, sans prendre garde 
qu• mon écriture personnelle n'òtalt point le gothlque du XIV' slècle caracto-. 
ristique du manuscrit; Lcl•wel (pL XXVI) a simplement copié la gravure de 
Santarem. n y n, eepeudant, entre la Rose u,uelle d'Albert le Grand et celle· 
de Guillaumc de Tripoli, une différenee, mais une seule: à la triade du Nord,~ 
dans celle-ci, les noms de Borée et d*Aquilon ont mutuellement écbangé leurs 
pla.ccs, Aquilon ùevenant cardinal et synonyme de Septentrion. 

Richard de Haldingham, I,. qui est dù le grand planispbère manuscrit ap­
pendu dans la cathédrale de Saint-Etbelber·t de Hereford, et dont je crois 
nvoir déterminé plausiblement la date d'a.ehèvernent en l'ann6e 1314, n in­
serii a.utour do son ehef-d'ceuvre les douzo vents de la Rose Isidorienne nvec 
la plus fldèle exaetitude, ninsi qulon le peut vérifler s:ur le rae-simite qu'en 
a iiublié Jomard dans ses Monument,i: de la Géographie. 

Gno quarantaine d'années plus tard, Ralph de Higden, dont le Polychro­
nican se poursult jusqu'à rannée 1357, y njoutait un planLsphère entouril 
d'un eneadreu1cnt olliptique qui renferme pareiHement, nu moìns dans le rna .. 
nuscrit royal 14 C IX du Musée Britannique, gril.ce à de plus grandes dimen­
sions, les flgure:s da douz:e vents: (Gough par inadvertance n'on a compté qua 
dix) a~compagnès de Ieurs noms en doublcs légendes: noms illisìbles en plus 
d'un endroit sur le fac-simile de Santarem (B XXIV), mais dont je puis vous 
donner le déchiffrement d'apr~, la copie quo j'en avais folte sur un calque 
moins défectueux. Je 1es transeris iei1 en donnant généralement le pas à la 
légende qui contìent la dénomination latine: 

Wulturnus - Cesisins. 
Subsolanus - Apeliotl!es. 
Eurus, greco - Est sive Orienz,;. 

Euro auster - Euro Notbus. 
Auster - Nothus. 
Auster nff'richus - Libo Nothus. 

Arfrichus - Llbs e Libia 
· Favonius - Espherus (Zephirusl), 

[Chor) us - Agresti,. 

Circios - Traebìa.iJ. 
Scptemtrio - Aparctlos. 
Aqnilo - Berens. 

Un compatriote et un èontemporaìn, le cordeller anglais BartMlemi Gran-
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:.,ille, écrivit en dix .. neut livree~ aou! le titre !Je proprietatil>ua Rerum, une 
encyclopédle fori répnndue, qile l'on traduisit de bonne heure tant en anglais 
qu'en traoçais1 et dans le liv:re: XI0, trilitant De. proprietat{bus alris, contie-nt 
un ohapitee 11pécinl, le !ij", intitul6 ,De Varitis. J'ai dèjà eu lien de rappeler 
après Pabricius, que ,cotte oouvre na pourratt ètre conforidue, sans une dè­
plorable inattention, avec celle de Thomas de Cantimpré, qui l'avait précé<lée 
d'un siècle, et qui malgré de nombreuses r~ss~mblances est tout aùtrement 
dlsposée. Les rérerences à Isidoro sont fréquentes dnns tout le cours dc ce 
cbapitrot et pourtant ce n·est point à lui quc le moine anglais a emprunté 

·sa descrlptlon de la !tose des Vents: celle ·qu'il reproduit est le mème ,p'Al­
bèrt le Grand désignait, en parallèle avec celle d'Isidore, .comme plus us11ellej 
et. enoore1 pour assurcr cette identitè, faudra-t-H, en dépit des éditions et 
des mnnuserits, dans la. désignatìon des deux vantB colla.téra.ux de Rorée qui 

ftend ici le milieu, placer AquHon vers l'Odent et Chorus vers l' OccidAnt, 
en éoha.ngeant l'un pour rn.utre en cet endroit, l'Occiilent et l'Orient intervertis. 
· c·est la Rose rsidorienne correcte qui reparait'en 1410 dans l'Imago M1tndi 
du cardinal Pìerre d'AiHy, dont Je chapitre Lxe et dernier est consacré a.ux 
Vents, avec adjouction d'une flgure spéciaie conforme A l'explicatiOn. 

On retrouve pareHieruent eette description non altérée dans la Cosmo­
,gro:phie de Guilla.ume de Saint-Hilaire, manuscrit inédit du xve siècle, ·a_p­
partenant à la Biblìotl1éque.Mazarine, et qui débute par un cbn.pìtre De Ventis. 

Le bèneùictin allémand Dom Nloolas, ,de Rcichembach, {tlont ~ malg-ré la 
cennivence de Jean de Tri'ttenheim, on hésite à admettre comme nom propre 
l~itime oo]ui de IJonis, Iequel semble né d'une simple confuSlon avec le 
quali:flcatif monnstique de Domnu..a), avait joint à son èditfon latine de la 
(léographie de Plolémée préparèe en 1468 et publiée à Ulm en l48'2, un traltè 
De locia _ et miral>ilUms Mu,ndi, dont les chapitres 25 ot 59 se rèfèrent exncte­
}'J:l:ént à la fois. dans leur exposltion itérntive du systàme des Vents d'Isidor~ 
·au Jivre, X!U ùes ÉtymoJogies, et au Iivre spécial De Naturis Rerttm,, 

Vers la méaie époque le florentin François Berlingbieri, qul eut la cou· 
rageuse fa.ntaisJe de rnettre en ver~, in terza rìma1 l'muVJ'8 ùécharnèe du 
Géogre.pho Aloxandrint distribuait en orle, aùtour de sa .figure du Monde, les 
qua.tre tria.dee de vents do Ia Rose Isidorienne exaetement reproduite. 

Ltédition latine de Ptoléméè parue aussi vers,ce temps A Bologne sous 
,la date suspccte ùe 14'3-2, et l'édition nouVelle que Bernard de Silva. d' Ebolì 
:flt paraitre à Venise en 1511, prBsentèrent égaìement la Mappemonde du Géo ... 
graphe grec entourée des figure:, des douze vents moins scrupuleusement 
copiés du type lsidor!an. 

C'était de mème, sans une irréprochable ponotualité que Grégoire Reiseh, 
dans sn. Jfargarita philosophica, préparée en 14tì6, mais publiée seulement 
en 150$, et que Martin Waltzemììller en 1507 dans sa Cwmogra:i;,lu'ca lntro• 
dUctio, perpCtuaient la traditìon de l'écrivain aévillan; tradftion routinière 
désormais et surannCe, dans les truités vulgaires de toutes dimensions qui 
pullulaient. sous le nom d' A pian et de ses imitateuri. 

Encore inserite autour de quolque$ mappemondes signées de Pi.erre H:.o­
selli (1532) et de Sébastien Mùnster (1544), la Rose des douzo vents s'étei­
gnait graduellement dans la dCsuétnde, céda.nt entln la pJace, eans retour} 
à la. Rose des huit vents et à ses dérivations binaires, 

8 
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Toutefots, avant do tenie pour accomplle la tronsition déllnltive da type · 

devenu hors d'usa.ge .au type exctusivement en vigueur désormais, il me faut 
si'gnaler icl une lacune volontaire, et la réparer. 

Dans Ja' lòngue trainée, que je viens de parcourir jusqu'au bout~ des com~ 
pilatìOns l'épéta.nt à satiété avec un médiocre soucì de rigoureuse exactitude, 
Ja nomenclature fondamentalement uniforme des douze Yents, ne se trouve 
point compris un système de vttriantes coordonnées en un groupe spécìal 
faisant part-ie d'un ouvrage rne.l connu, qu'H m'a paru opportun de réserver 
pour une mention à part, tant en considèration des formes ìnusitèes de la 
nomenclature qu'il vient ìnaugurer, qu'à raison aussi de que}que incertitude 
sur le rang chronologique auquel il convient de tlxer J'jntroduction de ce 
type nouveau. 

En détcrminant, quelques pages plus haut1 la place et Je caractère de 
Pceuvre de Thomas de Cantip1prét j'avaìs eu l'occasion d'en citer un exem .. 
p1aire du XIve sièele, portant, au bas, 1a souscription de l'humble scriQe 
guì l'a11ait copiè, le carme 1fathieu: _dans le mème volume se trouvent ren;.. 
fermes, immédìatement auparavant, dix feuiUets de la mème ècriture, 
souscrits du m~me nom, en ce dìstique }éonin: 

« To laudo, Chr!ste, quoniam lìber e::q:il:cit iste, 
'J Slt et Maltheus scriptc,r a i.e beneclictus ... 

Co Uvre, dépourvu de tltre, sem!Jte au premier cxamen constituer dans 
son onsemble une compilation eosmogì•aphique parta.gée en ehapitras nom~ 
breux et variés se eoortlonnant aisément, d'après les matières qui y sont 
traitées, sous trois cbefs principaux, savoir, '1es Qu.atre Eléments, 1es Sept 
Planètcs 1 et les Trois Parties du Monde. Les deux dernières sections sont 
respeetivement signaléea par des rubriques renformant cha.que fois cette ùé­
signation révélatrìce; Secundum magi.sh-Um Asaph Ebreum; peut-8tre la 
Dl~me indication devait-elle flgurer aussi dans la rubrique inltia.le qui 1nanque 
nu volume: il s'agit en effet, ainsi qu'on en peut juger par quelques réfé­
rences, des d)"Versea parties de l'ceuvre d1un seu1 et méme éerivain, lequel, 
uniformémeut dans toutes, professe ouvertement le ohristianisme, et dont 
l'àge ne peut descendre plus bas que le XIV" sièele, puisque la copie du 
carme Matthleu. pose vìrtuellemont elle-merne oette limite. 

Soit auteur direct, soit slmple compllateur de la Cosmographie qui nous 
est parvenne en cette forme, le pieux éerivuin rappellc, au début, qu'H a déjà 
l'àconté le triomphe de l'ÈgUse au temps du pape suini Sylvostre, et !es 
translations ·successìves de !'Empire, dans un ouvrùge antéricur de sa com­
position: in lfbro nostro Ystoriarum antiquar).lffl. 

Quel r~le, ùans cet état de. chosos, con,ient·il d'llttr!buer au Juif Asapb 
dans 1a Cosmographie qui R'imposa ici oomme un problème à notre appré­
oiation? S'agìt-il d'un lS.raelite dont le savoir aurait été mls à profit par un 
com:pilateur chrètìen naonyrne, fami!ier avec l'hébreu, ou disposant d~une 
version latine? Ou bien s'agit-il d'uu juif converti nommé Asaph, dont nous 
aurions sous les yeux. la <:omposition dìreete, soit en originol, soit on tra­
<luction 1 La question, sans étre demeurée complètement intaete, n'a poìnt 
cneore obtJnu de solution déflnitive: cependant, aprAs avoir été abordée 
d'une n1anière trés-imparfaite par divers Uttérateurs hébruìsants. parmi les .. 
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q.uels il est superflu de mentionner m~m.e Zunz, Steinschneider et Geiger, elle 
a .été pl'us sérieusement examinOe èn de~nier 1ieu dans un éc.rit spécial de 
M. Adolphe Neubauer, inséré au ·recueil Orient und Occident de Ilenfey. 

Le docte critique, sans Se donner pour. infaillible, s'est cru autorisé à 
conclure ·de divcrs ro.ppr'ochements ingé~ieux1 que le juif Asaph, nuteur de 
la Cosmographie latine dont il est ici question, est le m(lme personnage. que 
rauteur d'un traité de 1iédecine dont le texte hébreu existe en diverses bi~ 
bliothèques dfl l'Europa sous le titre de Sepher Asaph i- qu'H était chrétien, 
qu'il a écrit probnblement dans le XI0 siècle, postérieurement à la fondation 
du Caire, qu'il mentionne, P-t avant le XII0 siècle où il se rencontre cité pour 
la première fois; M. Neubauer conjecture que cet Asaph a écrit en Arabe, 
qu'il a été traduit ensuite en lattn, et que c'est sur le Iatin qu'aurait été 
faite la version hébraìquo de son traité de ~10deèine, offerte aujourd'hui par 
les manuscrits. 

Je n'ai point ò. pous::er plus avant eette digression destinée seulement à 
préciser l'àge et le caractf!re d'un ouvrage auqnel devnit écheoir ici une 
-place hors rang à raison des variantes tranchées qu'il vient introduire au 
milieu des dénominations applico.bles à In Rose latine des douze vents. 

Cette nomenclature nouvelle se trouve inserite sur un diagramme inter· 
calé au chapitre De l'air et des vents compris au traitfl des Quatre Eléments 
dans la Cosmographie d'Asaph; diagro.mme que Santarem o. reproduit en fac­
simile da.ns son Atlas de la Géographie du Moyen-àge (B, Ir, 3). En répétant 
ici le t.ableau des noms rassemblés sur cette curieuse figure, il me parait 
convenable d'y adjoindre les autres synonymie·s de l'ancienne nomenclature 
simu'ltanément rappelées dans le· texte: 

Circius 
Aquilo - Tramontana 
Boreas 
Caecias - Vulturnus - Graecus 
Oriens 
Eurus - Sillocus 
lmbcr 
Austar - Meridies 
Garbinus - (Le) bex 
Africus - (Garb) 
Occidens 
Chorus - Magister. 

On reconnait là aisement la concurr~nce de deux systèmes onomastiques 
très-distincts, entre lesquels tend à s'accomplir la transition des routines d.e 
l'école à lo. pratique vulgaire des marins. Comme s'expr·irne na'iement Asaph: 
« Quem scriptura voco.t .• Vulturnum ... Eurum ..• Afr!cum ... Chorum ... Nautae 
« nominant ipsum Graecum ... Scillocum ... Garbinum .... Magistrum ... , sua lo­
«. quela; » qu.elquefois avec certaines distinctions pour un méme vent; par 
,exemple; « Africum, cu1n est dulcis et sua vis, vocant eum Garbinum, sed 
-« cum movetur de magna rapina cum fortun~, nautae dicunt [Le] bex,,; :;. et 
ailleurs encore: « et etiam invenitur quod idem ventus hic facit fieri plu­
.:. viam [d'où le nom de Imber] et alibi non. » 
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Mais on est frappé en m@me temps de plus d'une lacune <làns le parallé· 

llsme des d!BUX nomençlàtures coneurrentes; et l'on preàsent dèa lors qu'H de~ 
vait résulter de c'ette oorresponda:nce boiteuse une tendanoo inévitable à une 
transition par voie de retranchement et de simplifloation, telle que l'avait 
autrefois signalée Pline à l'égard du dìagramme de Timosthènes pour arrìvel" 
à celui d~Andronic préoonisé par 'Vitruve. 

Asaph nous fournit tlonc à vra.i dire, sous l'app8.rence d'une synonymll't 
nouvelle inoomplètement adaptée à un type plus développé, la Rose sim­
plifl.00 de buit vents, avec les noms vulgaires è. dE\sinences Jatines qui s1y 

, étaient ìmpatronisés déjà, comme on voit. dès le XIe sii!cle, où nous trouvous­
à relever spéoiaiement ces buit noms: 

Tramontana 
Graoous 

Oriens 
Sillocus (ou lmber) 

Merìdiea 
Oarblnua (ou LebeJt) 

Occìdens 
Maglster. 

Cette Rose siroplitlée, qui se t'é1tèJe ninsi, au milieu d'un amaJgame hé­
térogène, par la physionomie onomastique de ses éléments proprest et qui 
tend à se dégagor d·un cadro qui n'est pas le sien; elle no dovait plus tar­
(!er à s'afflrmer d'uno manière directe, indépendante et absolue, en dehors 
m{!:me de la nomenclature vulgatre qui lui était exelusìvement consa.crée. 

Dès la première moitié du XIID sit!clo, Guillaume de Conches presente, dans­
Sùn Traité do philosophie, une tbéorie de la distribution des vents basée sur 
les qua.tre refusù.ms ·Ùe l'Océan déerites et graphiquement tracécs par Ma­
crobe en son Commentaire sur le Songe de Scipion (U1 IX}; cette théorie de­
GniHaume de Conch~s se ròsolvatt en une double aymétrìe entrecroisée, de 
quatre vents ca.rdinaux et qua.tre vents seeoni:laires réunis dans une m~me­
Rose do huit vents, ùont, au surpln$, le phllosophe normand ne pren<l pas lo 
soin de d6taìller In nomenclature • 

. C'est désormaìs sur t~s cartes des mariniers que so pouvaient reneontrer 
flgurés ees repères nautiques, ìndieateurs permanents dc la direct1on des 
routes pratiquéos sur l'élément mobile. Ces pré-cieux échantlHous de la car­
tographie positive de nos a1'eu::t ne sont parvenus entre nos mains qu'en de 
rares et tardifs cxomplaires, dont· les plus a.ncions connus des érudits por-. 
tent ln date ehronologique de 1318 et le nom du génols Plerre \'osconte, mais 
dont,- on peut a.ussi reeueillir de précédentes traees da.ns dcs réeits nnté-
rieurs. ' 

VeulUez me permettre de vous en rappeler un exemple I\_Otable consign& 
tlans l'hìstoire de la dernière eroisade de Saint Louts, par GuiUaume de Nan­
gìs. Pa:rtie d'Aiguesmortes le }er- juiHet 1270 pour la rade de·cagliarì en Sar~ 
dr.dgne oU Atait le rendez-vous général de l'ex:pédition, l'escadre royale, 
après avoir essaJO une tempète dans le Go)fe du Lion, s'étonnait1 dans la 
soirée du si:xième jour, de n'avoir pas encore atteint le point désignò pour 
le ralHoment, et demandait sa situation précise aux pHotes, lesquels appor­
tèrent devant le Roì leur mappemondo, pour lui montrer Jeur situatìon à pro~ 
ximité du port, dont on n'avait <li::itinctement roconnu que tardivement Jes, 
t~tterrages. 

Pent-.atre a--t-il fallu la circonsta.nee tixceptionneJle d"une navigation royale~ 



- 40U -
· .~t dlune fortune de mer q,ui 1'avait contrarié.e, pour amener dans un récit 
'.bistorique la mentic,n accidentelle et ìsolèe d'une carte nautique et de son 
.èmplol: le silence des écrivains sur Ies matières ne saurait aueunemcnt im~ 
J)liquer ponr motif un défaut d1u&age, dana 1a pratique constante de.s nauton­
niers, de ees instruments essontiels de )e1rr professlon: uu.ssi n'hésìte-je peint 
à èonsidérer les marins dont Asaph ruppelai4 deux eonts uns auparavant, le 
sn.voir technìque et rexpérlenc:o, on màme temps que le langage prèòominant, 
eomme appartenant a une sérìe continue, a u eours de laqueHe se sont laissPs 
ensnite entrevoir au pn.ssage Ics pilotes de Saint Louls, et où viendront à 
leur tour marquor lc~r .rang successif le"S ?iabiles hydrographes des XIVc , 
XVe e~ XVIc siècles, dont la reoaissance Ptol6méonno, ent1cbée dtun aveugle 
-0nthousia:;mo rétrospectif pour l'antirtuité classique, devaìt méconnaitre et 
4touff'er les mérites progres:sivement accumulés et consacrés par l'étude di.., 
recto et l'observation matér:elle des faits. 

Une c9rrelation intime a vait toujours relié nècessa_ìrement les cartes 
nautìques à Ja Itose dc vents sur laquelle olles 6taient projetée1t, et la M&p­
.pemonde- de Timosthènes òtait décrite par Agathérnère, comme nous avoos 

. vu, en méme temps quo la Rose de douze vents du célèbre navarquo alexan-
drin. L'époque rl'Asa.ph n1a semhlo _hien voisiue, si ello n'y coi'neide entière .. 
ment, de la tran$ltion _de cette ancienne Rose grecque de douze vent à celle 
de huit vents exclusivet;nont indiquée bientòt après par GuHlaumc de Concbes; 
et nous ne trouvons matériellemént de traces que de collo-ci dans Jes t?artes 
ma'.I'ines quo la pieuse curioslté des erudita modorn,es a recueiJHes dea épaves 
du Moyen-llge. 

Des pub!ications d'abord isolées et sporadiques, graduellement plus tré­
Quente9, puis formant de précieux recueils de dessìns et de notices, ont si­
gnalé, et ftnalement mìs à la portée dea gens d'étude l'examen direct de ces 
monuments trop longtemps négligés: Jes ,plendìdcs Atlas de Jomard et do 
Santa.re~, pour ne parlar que des plGS magnHtques, ont mis depuis trente ans 

, dans Ja circulalion commnne, au moyou de fac-sin1ilés d'une t,eauté remar­
quable, un grand nomhre de ees trésors dont les originaux sont tenus en 

_ réservo dans les grands dépòts littéraires et ileientiOques de l'Europe. Je n'ul 
point à tenter l'inv.entaire des richesses spèciales vu)garisées par eette voie; 
il convient ,oulement à mon sujet de jeter un coup d'ooil gJnéral sur ron~ 
semhle pour signaler certains trai~ distinetifs au point de vue particnlier do 
Jeur projection caraotéristique. 

Qae ce soleni des Mappemondes, dans lear lntegralité orblculaire plus Oll 

moins vaste, ou distribuées en feuilles se superposant en plis alternatifs 
oomme les vantanx d'un paravent, ou que ce solent des portulane grapbiques 
génèranx, ou parti.culiers d,, toutes Je_q, eòtes recopnues, ou de cellos de la 
Méditerranée ou de que)qu'une de ses dépendanees, toutes unlformément sont 
travcrsées, par les rayons à Ja fois: oonvergents et divergents d .. an ou plusleul's 
aystèmes de Ros-es symétriquement oonjngnòes, qui couvrent 1'ensemble'du 
pian <le project!on d'un réseau de directìons multiple• formant à chaque 
eentre do convergence précisèment une Rose totale ou partielle snl.idivisèe 
angulairemcnt par Yents, ·derni-vents et nuarts de vent. A chaeun de ees 
ordres de rnyons est aff'ectB-e une couleur s.péciale: Jes huit vents proprernent 

, dits (quàtre cardinaux et qua.tre intermédiaires) sont tracéi en lig:ies noires; 
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les huit deml-vonts cn lignea vortes (parfols blcues par élégance excoption­
nelle), et le, seizo quart de vent en !ignes rouges; prècaution utile pour aider 
1'reH Cl retrouver et ponrsuìvre sa voie nu milieu de l'enchevétrement des 
directions entreeroisées. tTno reeherche d'enjolivement fait ajouter, au gré 
de l'artiste, au eentre de la Rose un ornement fleuronné peint de eouleurs 
vives et trn.nchées, parfois rehaussées d'or. 

Souvent aueune nomenclature n·accompagne sur les eartes le tracé des 
Roses. Quand la nomenclature n'ost pas tout à fait absente, il arrivo qu'ellè 
soit supplééo par de simples inltiales, entro losquelles il advìent aussi quo le 
T indicatif de la Tramontana scùt remplacé par la figure d'uno polnte, simple 
dans l'origine, plus tard fleurdelisée, reprèsentant l'aiguille aimantée de la 
Boussole; et quo la sigle L de Levante soit supplééo par une ero ix faiaan~ 
alluslon au Calvaire de Jérusalem, et voire mystiquement au Paradis Tor• 
resi:re. 

Rarement les dénomlnations des vents sont inserites en entier, et Je ne 
vous en pourrai citer qu'un bien petit nomhre d'e:x:emp!es. Plus raroment 
encore ees d~nomination.s sont-eHes aeeompagnées de quelqaes indioations 
eomplémentaires: ee dernler eas se rencontrait jadis sur la bordure de la 
grande carte dàtée du 12 décembro 1367, signé de troi• vénltiens du nom de 
Pizzlgani, conaervée dans la BlbliotMque de Panne; mais l'action du temps 
a endommagé les inscriptions au point de ne !aisser quelque chance de lecture 
possible qu'au paléographe hablle qui pourra tentar directement sur I' ori­
ginai le déehl!frement presque désespèré des quelques vestlgaa eneore saisis­
sables par piace,, et tout à tait llllsihles sur le beau rae-similé que Jomard en 
a pnblié dnns son recueil des monuments de la Géographie (X). 

La nomenclature des huit vents, inserite tout nu !ong seulement aur quel• 
q_oes cartes de cboix, est peu variée, mais sans étre eependant d~une con­
stante uniformité, dea dlvorsités d'orthographe, de dialeete, de traduetion, et 
méme de synonymie équivalente, ne donnent prJse à. aucune ineertitude; et 
le reeensement des Ieçons est bref /J. dresser, m@me on y réunissant eelles 
que par avance Asapb avait enehassées dans un cadre inapproprié. Le fai­
sceau de doeuments ainsì rassemblAs. Asaph et les Plzzigani c:ompris, compte, 
d'une part deux mappemondes orbienlaires fort renommées: d'abord celle de 
Marln Sanuto, jointe en 1321 aux Secreta fiàelium Cruc,,, publlèe par Bou­
gars dans son tld1tion si eonnue de ee livre (à la suite du Gesta Del per 
Franeos), et reproduite en fa.e-simile d'après divers manuscr1ts dans l'Attas 
de Santarem; en second lieu celio du eamaldule vénltlen Mauro, terminoo 
en 1459, copièe en tac-simile pour le Britisb Museum, publiée d'après cotte 
copie anglalse dans l'Atlas de' Santarem (C), et reproduite flnalement au 
moyen de la photographie, en réduetion au quart de Poriginal, par les soins 
du libraire Max I\Iùoster, de Venlse. Mdnster a photograph!é aussi l'Atlas 
d'André Bianco, de 1436, comprenant uno mappemonde orbieulaire déjA gra­
vée et publìée autrefois (1783) pur Formuleoni, et assujé,èe au diagrammo 
générale de la llose do huit vents; mais il ne s'y trouve quo !es huit ini­
tialès; L S. O. A. P. M. T. G. ponr toute nomenclature. 

Et à c6té des dcux m appemondes orbieulaires de Sanuto et de Mauro 
ornéei, de la nomenclature explicite des buit vents, Sd rangent d'autre part 
deux eartes rectangulaires comme des Pizzlgani, etprojet~es respectivement., 



, · -, 411-
\ C\)~me celle-ci, sur un réseau comblné de Roses principales et aubordon-

1.n,· e! l'une de ces caI"tes, p:our Jaquelle est re.!tée déflnitivement adopUe la 
late de 1375, que le premier j'avais reconnue au lleu de celle de 1346 qui 
lii fut longtemps nttribuèe, c'est l'ceuvre d'un cosmographe oatalan ano­
DJµle, peut-lltre ma) orquln, conservée e~ origina! à la Blbliothèque nationale 
dt). Pari~ et pubHée en fac-similé,. avee une Notioe de Buchon et Tastn, par 
l'Amdémìo des fnscriptions et Belles-lettrea de l'Institut do France (Notice. 
de• MS8., tomo XIV). L'autre carte, consorvée pareillement à la Biblìothèque 
natiooale de Paris, est reputlie provenir d'u.ne fa.mille pisane; elle est ano­
nyme et sans date, mais elle appartient paléographlquement au XIV' siècle; 
le fac .. imilé en existe dans le reeuoìl de Joruard (Xl), où olle fa.lt auite à 
celle d,s Pizzigani (X). 

Tela sont JeS monuments les plus autorisés dan! lesquels se putsS0 re­
cbercher le type désormai, usuel de la Rose nautique de hult vents; la di­
versité des var1antes devait naturellement se résoudre en une leçon normale 
et comma toujours, suivant l'élègant et banal apophtegme du poèto, · la dé­
terminatioa en resta dévolue à l'usage : 

........... usus, 
• Quem penes arbitrium e.~t et jus et norma loquendl, • 

Sanuto avait contìnué d'admettre, pour le nord la dénomination surannée: 
d'Aqnilon, et le classique nom cardinal de Septentrion avalt trouvé gràoe 
devant les Pizziganì; mais Tramontana t déjà inscrit par Asaph parmi lea 

· termes préferés des ruarins, demenrait !mpatronisé ehez le Catalan et le 
Pisan anonymee, de méme que ehez tra Mauro et dans tous les textes où se 
pouvaiant étendre Ies studieuses Jeetures. 

Greco, dépoulllant la déslnence latine, resta san, partage en possesslon 
da nord-est. 

Le classlque Orient avalt persisté, en mìlme temps que tout le surplus de 
la rlidaction latine, dans Asaph, Sanuto t les Pizziganf, et fra Mauro; mais 
l'usage ultérieur préféra la traduction vulgairo Levante, lnauguré par le Ca· 
talan et le Pisan anonymes. 

Siro.eco demeura l' énonciation régulière à laquelle se Jaissaient aìsé­
ment ramenor, outre les sjmples d~s:inences latines, la lìquide permutable 
du Sì1locus d'Asaph, Silocco du PJ&1n, et mGme LaxaJoch du Catalan, sana pré­
tendre qu'il n'écbapp!\t encoro plus d'une foia quelque Sciloch r6tif, que ne 
pouvait eependant e:x.cuser l'étimologie, soit qu'on l'empruntit exactement au 
Schergy des Arabes, soit qu'on acceptAt la fantaisie da votre ingénienr pon­
tificai Crescenzio, qui avalt proposé Syrlacus. 

Pour le sud, Asapb laisse à choisir entra Ansrer et Merjd!es: Sanuto et 
fra Mauro se tiennent au premier, mai les Plzzigani, le Catalan et_ le Pi'San 
optent pour le second, qu'ils prononoent tour à tour Meridies, Mezzodì ou 
lfe~jorn; la sjgle O, à laquelle se borne André Bianco révèle la fvrme vul­
gaire Ostro de la leçon dominante. 

Je vous ai déjà signa)é- la. distillction significative des deux noms de Garbi~ 
tius et de Lebox, tou.s les denx at'fectés par !es marins, au dire d'Asapb., au 
vent de sud~ouest; fra lfauro rct.ìent seulemont Ja. promiére dénomination, 
tandis que le Catalan et le Pisan retiennent seulement la aeoonde; et Sanuto a 
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conservé le classi-qua Africanust q,tii sa trahit aussi dans la sigla li d'Aadrè; 
Bianco. Je ne sa.Js point. de chnix déterminé qul ait prononcO entre ces troi~ 
noms, qui r:eparaissent <lans la auite par intervalles, mais dont ce!ui do Ltf. 
'becc'io semble peut-étre se trouver plus fréquemmcnt cmplo,y+t 

Pour !e latin classique Oceiden.s ·et sa tradnction vulgatre Ponente je u'il , 
qn'à répéter ce que je viens ùe .dire tout à l'heure du Jatiu Oriens et du wl· 
gairo Levante. 

Enffn Maestro, introduit sous la forme latine Magister par Asaph elsa­
nuto, et perpétué sur le sol français par le Mistral (magistralis) de nos pro­
vençaux, est demeur0 sur la fifediterra.née sous la dénominntion norm&le du . 
nord-ouest. 

Tell~s sont les eonditions dans lesqueHes se trouva déflnitivementacoom· 
plie l'évolution à la suite do laquelle demeura consacrée en sa pleinevigueur­
et son déveioppement inté~ral la Rose des vents on Compas de :ronte, ani.forme 
en sa répartition de l'horizon pour tous les navìgateur~ du monde, qai partout 
unUormément aussi appellent guart.s de vent les trente-deux airea ou Rumbs 
qui se eomptent sur le Hmbej mais cette dènominatioa commune. de qua.rts · 
de vent, elle n'est exacta quo sur · la Méditerranée, oU In. rose connait 
cn efTet par leurs noms propros buit vents distinct.s qui se divisenl aveo une 
parfalte exactitude en sei.ze demi-vents et trente-deux quart$ de vent. Mais 
la nomenclature anglo"':"saxonne ou teuto.:.gothique, ou comma. H ,..~ous pia.ira. 
de l'appeler, rèpandue et prédominant partout, neposs.àda exclusivement qua 
quutre radioaux, à l'egard desquel• le, prétendus quarts sont en roa!itè doo 
huitièmes, et par consèquent un emprunt hétCroclite et tardìf à une ceuv:ra 
~trangère mieux combinée. 

Le r.om de Gossellin s'était inscrit en quelque sorte de lui-ro@me, au de­
hut de ces pages, pour offrir un point de départ aux eauseriea (.)e ne vou .. 
drais pas employer de locution pltu1 formaliste), queje désìrais engager a'tec 
vous sur un sujet où j'avais en vue un point sp0cial à soumettre, par devoir 
de courtoisie à votra déterminatìon pe:rsonueUe. Et dès lors aussij'avals pr:o­
noncé, comme se laissa.nt entrevoir sur l'horlzon, à la snito du nom de Oos­
seUin, eelui d'un autre écrivain d'un moindre relief, fort m~lé naguére à ees 
questions avec plus de lecture que de savoir, plus de confianee que d'auto­
ritè sérieuee, mais fort ·recommandt\bie, par son .zèle sincère ponr ì'étude et 
sa luborìense activit6 de pub1icati.on. Jo n'ai pas besoin de rappeler autre­
nieut le nom de Santarem, 

Quclque prévision quo j'eusse conçue de la piace quo !es èveatualltés do 
Ja rèdaotion me conduirafent à lui réserver pour des observations critiques 
inévitable~ je suis arrivé à la dernière phasa de mon sujet sana avoir encore 
abordé l'examon <lu chapitre (§ XVII) que dans le premier volume ùe son 
« Hìstoire de la cosrnographie et de !a cartographie pendant le Mo.Yeo~O.ge " 
l'auteur portugais a expresOOment intitulé: Des di/ferentes roaes des vents 
qu•on remarque dans les Mappemon.des et dans Zes ca.rtes d,u Moyen-dpe. 

Il serait oiseux de s'att.arder sur nombre d'inutiJit6! redondantes, d~ 
doctrines a veuglemant rép~tées d'a.près GoMellin, d'aeeertìons suspeotes (faur 
sées dirais-jc mieux) par les hallucinationa on des Iapsus étranges, d'~ ... 
nonciations d'une patente ìnexaetìtude ma.térieUe: je puìs me borner, et ce 
sera presque trop1 à constater la préoccupation fantasque qui, outre tello ou 
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~lo autre, montre obstinéroent à l'auteur fnsciné la rose persistante de douze 
,~S (inséparable en · quelque sorte, SOUS! sa plum e, de t'épìthète de gre.cque 
:@du nom de Timosthènes) là. où JR comptaisance la plus bénévole s'évertue-
1'alt en pure perte à découvrìr autré cbose qua !es huit vents du canon latin 
d(rVitruve ou do l'étoile vulgaire des marinior.s . 
. , 'Vitruve lui-méme ne peut échappor à cette méprìse bizarre: 'Ja figure 

dont l1ar.Jhitecte romain a pris soin de tracer et de décrire expressément le 
type' pour accompagner son texte, en déciara.nt que « ità sunt aequaliter 
vento-rum aato apatia i1i cirauitionem, quae •..• ità desaripta erunt in 
#tiguli$ angulis octQ{Joni », cette t1gure solemnellement proclatnée octogone~ 
Santarem en a recontré, dans un manuscrit parisien du Xte sièelo, un grand 
dessin très-correct, rigoureusement conforme aux énoneiation'l du texte, et 
~'une parfaite clarté; il en a publié dans. son propre recueU un fae·similé· 
(B, II, 4); et il a néanmoins imprimé tout aussitòt, sans se raviser (pag.271): 
~ on trouve à la suite du manuscrit de Vitruve cité dans le texte, nne rose 
dea vents, mais en 12 divisions »! .•.. 

Autre exemple de la mérne préoccupatlon; mais cette fois, si l'assertion 
erronée n'est pas moins inconsidérément introduite, elle est plus e:x.pHcite­
ment développée, et en sus appuyée, a.vee une nalve assurance, sur un texte 
poétique incompris, dont la tenaur {méme sous ré.serve de modiflcntions cor­
rectives indispensables selon ma pensée) porte en soi la condamnation du 
cònfiant écrivain qui en a orné_ son élucubraUon. Un int.érèt spécial de votre 
part ese acquis d'avance à l'incident actuel; car i1 s'agit d'un de cespoètes 
que vous connaìssez si bien , qu'appartiennent à. votre dome.ine Utt.éraire 
d'éditeur critique, et dont je vous disais tantt,t, avoc une satisfaction pleine 
de gratitude~ que je trouve bien commode de Ure, dans la Biblioteca. rara 
de Daellit ?e petit volume à Ja nouvelle reoonsion dnquel vous avez associ6 
votre nom. ' 

Santarem, à l'endroit qui appelle ioi le bll!me ìtératif provoqué par son 
1nconcevab1e étourderie, Avoque un nombre d'autetirs -du Mo:, en .. Age chez les­
qùels il signale la persistance de la Rose grecquede 12 dìvisions; et II ajoute, 
HnS_pJus de circonspection:-« Lea cartographes trouvaient eucore la m~me 
« Rose des 12 vents dans le poème géograpbìque de Goro Dati, coroposé dans 
« le XV' siècle (1422), à uno époquo si rapprocbéo des grandes découvertes 
, maritimes >; et un renvoi immédiat ratta.che à cotte assertion ca:valière 
la strophe de huit vers, chiff'rée n" 3 au Ili' livre de La sfera del Dati (que 
je crois fermement avec vous étre bien Goro Dati, comma l'n déclu.ré son 
eontìnnateur Tolosani). 

Je ne puis me bornor à transcrire purement et simplement, Elans autre 
fe.çon, la strophe l)e'Venti, de peur de laissersans démonstration suftìst:1mment 
acoontuée la bévue d'interprétation commise ex-professo par Je do~te écrivain 
portugais; mais il me suCflt de prendre successivement une à une le.e pbrases 
respectivement consacrées à chacun des vents de la Rose prétendue àuoàé­
étmale, et de les num-éroter à mcsure afin de ne risquei' uucun méeornpte 
dans cette vérifioation décisive. Je veux aussi, en vce d'une clarté plus grande 
$ncore, ne pas n-égliger le petit artiflce t:ypographique d' ufi'ecter aux noms 
olnssiques ancìcns l'impression en petìtes cnpilales romo.inesJ et dt attrìbuer 
le caractère italique aux dénomlnations vulgaires •. 
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J'opère dono ma citatlon de l'ottava rtma de votre poète sous e fu_, .· 

10 <::~ 

• E CORO e Maeatrale: 

ed AQlliLONE 

e Tramontana al chiamo.; 

e pei!, ségoonte 
e BOREA. detto Greoo, 

50 

EURO ,;I pone 
« Per lo Liwante; 

6' 
e NOTO incontanenta 

70 

e eegult& AFFftOCONE 

e Ch'è Mei:odi: 

e l'ultìmo è del ehino!tro 
e Libeccio ovver Garùin, che ai dice OsTno. • 

-l.'(i 

Voilà. bien on réallté le• huit vents de Ja Rose nautique, avec la corree­
pondance, on parallélo, des noms cl•ssìques et des noms vulgaires. U ue 
peut y avoir la moindro hés!tation sur ce nombre de huit venie e:x:actement 
complés, et c'était · une aberration manifeste de Santa rom que d'en ovolr Cl'll 

trouvor douze. La vér!flcat!on, sur ce point, est radicft!e. 
Mais uno antro difflculté m'était apparue dans lo texte de Goro Dati dès 

le moment où ma vérìficat!on l'avait soumis à un contròle détaillé de chaclune 
de ses parties, pour le fond en m8me temps quo pour la forme: une incoh&' 
rence évidente demeuraìt ìmpo~sible à méconnattre dans les deux derni&n 
versets de la strophe, où se trouvent relégués, au torme final do la eérie àe1 
huit vents pa.sses en revuC, AF1111c{lNE et OstR.o, ainai désfgnés par l'aneienne 
nomenclature clas,ique, mais dont le, synonymes vulgaires sembleraient avo!r· 
subì une tran!!position singulière, puisque Me.uadi se trouveralt identiflé aveo 
.APFIHCONE1 pendant que -0'eet avec OsTRo que sera.it assimilé Li.òeccio Ot.."'Ve:I" 
Garòin. Dès le premier moment de la surprise - (c'est déjà · bien vieux, et 
remante à un quart de siJcle) - je me Mtai de rechercber dans !es éditiona 
et dans les manuscrits du :poème de Goro Dati qui pouvaient s'offrir r.lors à. 
ma portée, la clef et le redressement de cotte incohsrence. Mais le, ma-· 
nuscrits eomme !es éditions reproduisaient avec une triste uniformité cc texte 
lncongru. 



Il - 41s -r' . Alors je n'lll pris consell que de la seule critiqoe, critique réso!ue sans 
::,esser d'@t.re discr,lte; et reprenant !es deox Yersets emprelnts d'un dé-
1\ordre auqnel il était indlspensable de reméd!er, j'ai considéré comma l'in­
dd:icatlon la plus naturelle de la volo à snivre dans cette conjonoture, le rap­
i'~oohement désirable de Osrno avec Mezzodì son 0quivnlent incontesté, et 
.''le i:approohement non moin justìflahle d' Arr11,1c0Ne avec son douh1e équivalent 
,"reconnu Lìbeccio ovver Gàrbin; et il m'a semble qu'une transposition pure 
sei simpJe opérée en eonséquence sur les deux vers terminaux de la st.rophe, 
.;irouvait satisfaire à souhait aux exigouces du sens en mi\me temps qu·aux 
oonvenanoes de l'bnrmonie poétique; et j'ai eins! restitué la fin do la strophe 
dli cosmographe fiorentin: ,. 

.. E seguita AFFRICONE, 

• Li~o ovver Garbtn ebe si dfoe, 

s• 
0STl\O 

., Ch" l'I Mtu:todt. 
E l'nltlmo è del Ch!01!lto. • 

(Et ,equitur AfrìcGs Austrex, blen entendu, pulsque le tour d'borlzon 
· se poursult du Levant au Coucbant par le Midi, en sorte qne c'est tlnalemen, 
anssi Af)-icus dont il faut entendro et ullimu, ipse claustrì). 

Te! eBt le redressement facile auquel j'ai cru pouvoir me hasarder sans 
scrupule; je ne sera.i touterols entlerement ra.suré snr le morite déflnltlf de 
ma restitut.lon que lorsqu'elle aura reçu de vous-mème, dans la plenitude de 
votre autorlté d'éditeur littéralre de la Sfera de Dati, un assentlment ap­
,probateur et une accessi.on oonfirmative. 
, Est-li besoin, au terme de la route, de jeter encore un eoup d'roil retro­
·spectif sur !es intervalles i l!omére au X• i!lècle, Tìmosthènes au IV• , Andronlc 
Cyrrbestes a.u II• aiècle avant notre ére t ont donnè lours noms aux 'trois 
grnndes époques où ont prédominè tour à tour la Rose primitive de qnatre 
vents, puìs celle de douze vents, et enfin celle do hult vents. 

L' évolution ne s'est faite entre ellea ni de plain snut, ni entiéro, nl sa.ns 
lutto déclarée. Des eondltions variables de climatologie, signalées par l!ip­
pocrate, au V" siéeJe avant notre ere, semblaicnt induire à un tlèVeloppe .. 
ment, contre lequel s'éleva ao contra.ire la sy'nthèse restrictive de Thra:ayalces, 
qui ne vonlait tenir oompte explicite que des deux vents polaires, seuls en 
possession de directions fixes entro !es alternanoes solsticiales. Mais la pro­
gre,sion (sinon progrès) persista, et Aristote vit déjà se compléter le Jleuron 
dodécapbylle qu'allait bientòt vulgariser Timosthènes, et contra !eque! so 
maintenaient encore quelques protestations dont l'écho so retrouve dans le& 
souvenir, d'Auln Gelle. 

Les buit points symétriquement reparti, sous In Girouette d'Andronlc 
ré&.lisaiont un compromis entra le développement exuberant de la quadruple 
triade de Timostbénes et la simplicité exeessive du type homériqne; et ••· 
pendant ce f\lt le oanon de Timosthtlnes que la routine des compìlateurs du 
Moyen-ll.ge répéta sans se lasser longtemps enoore apròs que la prntiqne vul· 
f!llÌl'e l'aveit abandonné en faveur du syst.\me qui, des les plus aneiens écban-



tillons de Ol'JJ'tes·nautlques qui n:s
4~:i.:;, oonr,us, règne désorma!s sl 

partage chez tou-s les marins de l'univers. /)1 
Quelques questlons eritiques de détail se sont trouyé engagées dans ~t~'. 

é~ude; sans les rechercher ni les fuir1 je me suis e1Torcé toujours de )etti 
trouver la solution la plus simple et I• plus naturelle: puisse-ja avoir ré!l.8$1' 
à. mériter votre assentimentì c0 me serait uue précieuse fortune, si la gta­
cieuse courtoisie romaine ne devait mo tenir en détlance contro la pértì• 
leuse éventualité de trop indulgentes formules. 

Ce qui ne peut étre simplement une courtoise formule, c'est la siucéle 
expression de cordiale gratitude que je vous prle, cher mon.sieur, d'agréer 
en retour de l'obligeant empressement que vous avez n1is tant de foia ~tl 

i!ervice des Curetages bibliographiques dont mon indiscrète curioslté impo­
snit la. charge à votre infatigable bonte. Aussi demeurc-je à toujours. 

Paris, mars i.87 4. 

Votre trés-oblige serviteur 

D'AVEZAC 

De l'Institut 1fe France. 


